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 วตัถุประสงค์ของงานวจิยันี้คอืเพื่อศกึษาเอกสารและวรรณกรรมที่
เกี่ยวขอ้งเพื่อใหไ้ดแ้นวทางในการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่ง
ท่องเที่ยวด้วยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษโดยการศกึษาจาก
เอกสาร (documentary research) จากหนังสอื 30 เล่มและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเทีย่วดว้ยการแปลภาษา 
10 เรื่อง เครื่องมอืวจิยัคอื 1) ตารางสรุปสิง่ที่คน้พบจากการทบทวนแนวคดิ
และทฤษฎ ีซึ่งไดจ้ากวรรณกรรมที่อยู่ในรูปหนังสอื และ 2) ตารางสรุปสิง่ที่
คน้พบจากการทบทวนงานวจิยั วเิคราะห์ขอ้มูลดว้ยการวเิคราะห์เชงิเนื้ อหา 
ผลการวิจัยจากการทบทวนแนวคิดและทฤษฎีพบว่า 1) แนวทางการ
แปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่พฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่ง
ท่องเทีย่วสอดคลอ้งกบัแนวทางการแปลภาษาที่ใชเ้ป็นมาตรฐานของสญัฉว ี
สายบวั (2542) ทีย่ดึทฤษฎขีองลารส์นั (Larson, 1997) ดา้น 1) การแปลแบบ
รกัษารูปแบบของภาษา (form based translation) และ 2) การแปลแบบรกัษา
ความหมาย (meaning based translation) ร่วมกบัหลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์
ของนิง คงั และยุ จาง (Kang & Zhang, 2008) และม่า เฉียนอาน (Qiannan, 
2012) คอื 1) เรยีบงา่ย 2) ชดัเจน 3) ใชน้ ้าเสยีงทีเ่หมาะสม และ 4) ท าใหเ้ป็น
มาตรฐาน ผลการวจิยัจากการทบทวนงานวจิยัพบว่าในอดตีมกีารศกึษาและ
การวเิคราะหห์น้าทีข่องป้ายประชาสมัพนัธ ์ขอ้ผดิพลาดในการแปล ลลีาภาษา
ในการแปล กลวธิกีารแปล ภาษาบนป้าย การใช ้code mixing โดยเกบ็ขอ้มลูจาก
ป้ายและกลุ่มเป้าหมายจากภาพถ่าย แบบสอบถาม การสงัเกตการณ์และการ
สมัภาษณ์ จงึเสนอแนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อพฒันา
ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่งท่องเทีย่วของประเทศไทยดงันี้ ควรมกีาร
ลงพืน้ทีเ่พื่อเกบ็ขอ้มลูทัง้ในรูปแบบภาพถ่ายและเอกสาร ตลอดทัง้เกบ็ขอ้มูล
ความต้องการจ าเป็นของผู้มีส่วนได้ส่วนเสียต่อการพัฒนาภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตร ์โดยการจดบนัทกึขอ้มลู การใชแ้บบสอบถาม แบบสมัภาษณ์และ 
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การสงัเกตการณ์ ในการวเิคราะห์ขอ้มูลสามารถท าไดโ้ดยการวเิคราะห์ขอ้มูลเชงิเนื้อหา การใหผู้เ้ชี่ยวชาญและ
เจา้ของภาษาตรวจสอบความถูกตอ้ง และเมือ่ไดบ้ทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ แลว้กส็ามารถน าลงไป
ยงัพืน้ทีว่จิยัอกีครัง้หนึ่งเพือ่ตรวจสอบความถูกตอ้ง หรอืเพือ่ส ารวจความพงึพอใจของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีต่อการ
พฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรด์ว้ยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษอกีครัง้หนึ่ง 
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 The purpose of this documentary research is to study relevant 
documents and literature in order to obtain guidelines for the 
development of a linguistic landscape in tourist attractions by using Thai 
to English translation. The documents and literature include 30 books 
and 10 research studies on the development of linguistic landscape in 
tourist attractions by means of translation. The research tools were 1) 
a table summarizing the findings from reviewing the concepts and 
theories from the literature in the book format, and 2)  a table 
summarizing the findings from the previous studies review.  The data 
were analyzed by implementing content analysis.  From reviewing the 
concepts and theories, it was found that the guidelines for translating 
Thai into English for the development of linguistic landscape in tourist 
attractions complied with the guidelines for standardized language 
translation of Sanchawee Saibua ( 1999)  based on Larson's theory 
( 1997)  regarding 1)  form based translation and 2)  meaning based 
translation, together with the public signs translation principles of Kang 
and Zhang (2008) and Qiannan (2012) which were 1) simple 2) clear 
3)  with suitable voice and 4) of standard.  From the previous studies 
review, it was found that in the past, public relations signs have been 
studied and analyzed in terms of translation errors, language/s used in 
translation, translation strategies, and code mixing by collecting data 
from signs and target groups via photographs, questionnaires, 
observations and interviews. Therefore, the guidelines for Thai-English 
translation for developing a linguistic landscape in tourist attractions 
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of Thailand were proposed as follows: data should be collected in forms of both photos and documents. 
Data on the needs of stakeholders in the development of the linguistic landscape should also be collected 
by using note taking, questionnaires, interviews, and observations. Content analysis can be employed 
in data analysis. Experts and native speakers should be asked to verify the accuracy of the translation. 
Once the Thai-English translation has been obtained, it can be taken to the research area again to verify 
the validity or to explore the satisfaction of stakeholders on the development of the linguistic landscape 
by using Thai-English translation.  
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1. บทน ำ 
 

การท่องเทีย่วของประเทศเป็นธุรกจิทีเ่ป็นรายไดห้ลกัท าเงนิเขา้ประเทศ โดยในปี 2561 ประเทศไทยมี
รายไดจ้ากการท่องเที่ยวเป็นอนัดบั 4 ของโลก (วรีะศกัดิ ์โควสุรตัน์, 2561) ซึ่งเป็นจ านวน 2.94 ลา้นลา้นบาท 
(กระทรวงการท่องเทีย่วและกฬีา, 2562) และในปี 2562 ไดม้กีารแถลงทศิทางการส่งเสรมิการท่องเทีย่วประจ าปี 
2562 โดยไดม้กีารเน้นย ้าว่าการท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย (ททท.) จะปรบัแผนการตลาดใหน้ ้าหนักไปยงัเรื่อง
การลดความเหลือ่มล ้าอยา่งจรงิจงั ผลกัดนัการกระจายรายไดสู้จ่งัหวดัท่องเทีย่วรองใหเ้ดนิทางไดทุ้กฤดกูาล เพิม่
เป้าหมายจากรายไดท้างการท่องเทีย่วใหเ้ตบิโตไม่ต ่ากว่ารอ้ยละ 11.5 (ยุทธศกัดิ ์สุภสร, 2562) ใหส้อดคลอ้งกบั
เป้าหมายยุทธศาสตร์ชาตเิกี่ยวกบัอุตสาหกรรมการท่องเทีย่วคอืการเป็นจุดหมายปลายทางการท่องเทีย่วระดบั
โลก หรือเป็นแม่เหล็กการท่องเที่ยวระดับโลก โดยใช้แนวคิดเศรษฐกิจสร้างสรรค์ เช่น การท่องเที่ยวเชิง
สรา้งสรรคแ์ละวฒันธรรม ส่งเสรมิการท่องเทีย่วผ่านการพฒันาสนิคา้และบรกิารดว้ยภูมปัิญญาทอ้งถิน่ และการ
ท่องเที่ยวเชื่อมโยงภูมภิาค เพื่อขยายการท่องเที่ยวของไทยและภูมภิาคไปพรอ้มกนั (ยุทธศกัดิ ์สุภสร, 2562) 
อย่างไรก็ตาม ได้มกีารสะท้อนจุดอ่อนของอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวของประเทศไทยจากนักวจิยัว่ายงัคงมี
ขอ้จ ากดัทางดา้นภาษา ทัง้ขอ้จ ากดัทางดา้นภาษาของบุคลากรทางการท่องเทีย่ว (อคัรพนท ์เนื้อไมห้อม, 2558ก; 
อคัรพนท์ เนื้อไมห้อม, 2558ข; อคัรพนท์ เนื้อไมห้อม และพุทธชาด ศรพีฒันสกุล, 2558; Limsiriruengrai et al, 
2018; Limsiriruengrai, Lertcharoenwanich & Rattanawaropas, 2019) และภาษาที่ปรากฏในบริเวณแหล่ง
ทอ่งเทีย่ว (พทุธชาด ลิม้ศริเิรอืงไร, 2560; อคัรพนท ์เนื้อไมห้อม และพทุธชาด ศรพีฒันสกุล, 2558). 

ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร ์(linguistic landscape) คอื สิง่แวดลอ้มในรปูของภาษาหรอืสญัลกัษณ์ต่างๆ ที่
ปรากฏและมองเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนในพืน้ทีส่าธารณะ (Landry & Bourhis, 1997, pp. 23-25) การศกึษาเกี่ยวกบั
ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์จงึเป็นการศกึษาภาษาจากสิง่แวดลอ้มต่างๆ ทีป่รากฏและมองเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนใน
พืน้ทีส่าธารณะ เช่น ป้ายถนนสาธารณะ ป้ายโฆษณา ชื่อถนนและสถานที ่ชื่อป้าย รา้นคา้เชงิพาณิชย ์และป้าย
สญัญาณต่างๆ ทีป่ระชาชนหรอืสถานทีร่าชการต่างๆ ไดส้รา้งขึน้เพือ่เป็นการสรา้งภูมทิศัน์หลกัของพืน้ทีท่ีม่กีาร
รวมตวักนัของกลุ่มคน การศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรเ์ป็นการศกึษาภาษาแทจ้รงิทีใ่ชใ้นการสื่อสารและเป็น
การศกึษาภาษาซึ่งเป็นตวัแทนทีแ่สดงถงึภูมหิลงัทีเ่กีย่วกบัโลกาภวิตัน์ เอกลกัษณ์และวฒันธรรม รวมไปถงึการ
เจรญิเตบิโต การปรากฏตวัของภาษาองักฤษและการฟ้ืนฟูของภาษาของกลุ่มชนต่างๆ ทีใ่ชต้ดิต่อสือ่สารของกลุ่ม
คนในสงัคมในพืน้ทีห่นึ่งๆ อกีดว้ย (Cenoz & Durk, 2009) แนวคดิทฤษฎภีมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรเ์ป็นการศกึษา
ภาษาทีส่มัพนัธก์บัสงัคม การศกึษาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรจ์ะชว่ยแสดงใหเ้หน็ถงึการใชภ้าษาในการสือ่สารของ
คนในสงัคมทีป่รากฏในพืน้ทีห่นึ่งๆ ภาษาทีใ่ชส้ื่อสารในสงัคมแสดงใหเ้หน็ถงึความหลากหลายของกลุ่มคนไม่ว่า
จะเป็นความแตกต่างทางฐานะ บทบาท หรือสถานภาพของกลุ่มคนในพื้นที่นัน้  การศึกษาภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตรเ์ป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึความเขา้ใจต่อสถานการณ์ทางภาษาทีป่รากฏอยู่ในพืน้ทีท่ีเ่ป็นขอบเขตของ
การศกึษา โดยศกึษาจากภาษาซึ่งใชต้ดิต่อสื่อสารกนัและปรากฏอย่างชดัเจนจนสามารถมองเหน็ไดด้ว้ยสายตา
บนป้ายต่างๆ อาท ิป้ายบอกทาง ป้ายชื่อถนนและสถานทีต่่างๆ ป้ายรา้นคา้ ป้ายโฆษณาสนิคา้และบรกิาร และ
ป้ายจากหน่วยงานของรฐัและเอกชน เป็นตน้ (จรยิา เสยีงเยน็, 2558) จงึจ าเป็นตอ้งมกีารพฒันาในดา้นภูมทิศัน์
ทางภาษาศาสตร ์เพราะจะท าใหผู้ม้าเยอืนทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาตสิามารถเขา้ใจ เขา้ถงึ ซาบซึง้กบัวฒันธรรม 
ประเพณี วถิชีวีติ แหล่งเรยีนรูแ้ละสถานทีท่่องเทีย่วใกลเ้คยีงไดอ้ย่างเต็มที ่การพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์
หมายถงึ การพฒันาสื่อต่างๆ ทีส่ามารถมองเหน็ทางสายตา อาท ิป้ายบอกทศิทาง ป้ายบอกจุดท่องเทีย่ว ป้าย



 205 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

 

บอกต าแหน่งสถานที ่และสื่อสิง่พมิพบ์อกรายละเอยีดทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษรวมถงึภาษาอื่นๆ ทีเ่ป็นที่
ตอ้งการของนกัทอ่งเทีย่วขึน้มาซึง่จะสรา้งความประทบัใจใหก้บัผูม้าเยอืนทุกเพศ ทุกวยั ทัง้ชาวไทย ชาวต่างชาต ิ
สง่ผลต่อการเทีย่วซ ้าและบอกต่อเพือ่การทอ่งเทีย่วอยา่งมคีุณภาพ  

จากการศกึษาวรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้งพบว่ามกีารศกึษาและวเิคราะห์ป้ายชื่อรา้นค้าและบรกิารซึ่งเป็น 
ภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหลง่ทอ่งเทีย่วหลายแหง่ อาท ิยา่นนานาฝัง่เหนือ กรุงเทพมหานคร (ถนอมจติต ์สารอต 
และสราวุฒ ิไกรเสม, 2562) ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเทีย่วของจงัหวดัเชยีงใหม ่การศกึษาเกี่ยวกบั
การใชภ้าษาองักฤษบนป้ายขอ้ความ (Yanhong, 2013) ป้ายชื่อสาธารณะเพื่อการท่องเทีย่วในเขตเทศบาลนคร
ล าปาง (ภิญญพนัธุ์ พจนะลาวณัย์ และคณะ, 2560) การศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในป้ายประชาสัมพนัธ์
ภาษาองักฤษในพืน้ทีอ่ าเภอเมอืง จงัหวดัก าแพงเพชร (ประดษิฐ์ นารรีกัษ์, 2561) และการพฒันาป้ายและแผน่พบั
ประชาสมัพนัธด์ว้ยการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่การท่องเทีย่วทีป่ราสาทพนมรุง้และปราสาทเมอืงต ่า
จงัหวดับุรรีมัย ์(พุทธชาด ลิม้ศริเิรอืงไร, 2560) และยงัพบอกีวา่ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร ์เช่น ป้ายบอกทาง ป้าย
ชื่อถนนและสถานที่ต่างๆ ป้ายรา้นคา้ ป้ายโฆษณาสนิคา้และบรกิารต่างๆ ที่เป็นภาษาไทยและองักฤษยงัมไีม่
เพยีงพอ และบางส่วนยงัใชภ้าษาองักฤษไม่ถูกตอ้ง จงึจ าเป็นตอ้งมกีารศกึษาเอกสารและวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง
เพื่อให้ได้แนวทางในการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่งท่องเที่ยวด้วยการแปลจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ 
 
 
2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั  

 
เพื่อศกึษาเอกสารและวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้งเพื่อใหไ้ดแ้นวทางในการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ใน

แหลง่ทอ่งเทีย่วดว้ยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
 
 

3. ขอบเขตของกำรวิจยั  
 

การศกึษาวจิยันี้เป็นการศกึษาจากเอกสาร (documentary research) จากหนังสอื 30 เล่มและงานวจิยั
ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการการพฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหลง่ทอ่งเทีย่วดว้ยการแปลภาษา 10 เรือ่ง 
 
 

4. วิธีด ำเนินกำรวิจยั  
 

นักวิจยัท าการกลัน่กรองข้อมูลจากการสงัเคราะห์และประเมินข้อมูลโดยเริ่มจากรวบรวมข้อมูลที่
เกี่ยวข้องกับเรื่องที่จะศึกษาคือแนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพื่อพัฒนาภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเทีย่ว จากนัน้สงัเคราะหแ์ละประเมนิขอ้มลูเพือ่ระบุถงึแนวคดิทีส่ าคญัและความส าคญั
ของวรรณกรรมนัน้ โดยวธิกีารจดบนัทกึหวัขอ้ที่เกี่ยวขอ้งเพื่อน าไปสู่การก าหนดโครงสร้างของการทบทวน
วรรณกรรม  
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จากนัน้นักวจิยัใช้เครื่องมอืคอื 1) ตารางสรุปสิง่ที่ค้นพบจากการทบทวนแนวคดิและทฤษฎีซึ่งได้จาก
วรรณกรรมที่อยู่ในรูปหนังสอื และ 2) ตารางสรุปสิง่ที่ค้นพบจากการทบทวนงานวจิยัซึ่งเป็นการประยุกต์ใช้
ตารางของคลาสเซ่นส ์และคณะ (Claessens et al, 2007) มาใชใ้นการวเิคราะหแ์ละกลัน่กรองแนวคดิทฤษฎแีละ
งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง เพือ่ใหไ้ดแ้นวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่พฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์น
แหล่งท่องเทีย่ว แลว้เขยีนบรรยายโดยใชก้ารวเิคราะห์เชงิเนื้อหา มุ่งเน้นความส าคญัของหวัขอ้ที่ศกึษา แนวคดิ 
ทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้ง งานวจิยัทีผ่่านมา ทบทวนประเมนิองคค์วามรูล้่าสุดทีเ่กีย่วขอ้ง ชีใ้หเ้หน็งานวจิยัทีผ่่านมาทีจ่ะ
น าไปสูก่ารพฒันางานวจิยัของนกัวจิยั สุดทา้ยเขยีนสรุปผลการวจิยั อภปิรายผลการวจิยั และขอ้เสนอแนะ 
 
 

5. ผลกำรวิจยั  
 
ตารางที ่1 สรุปสิง่ทีค่น้พบจากการทบทวนแนวคดิและทฤษฎซีึง่ไดจ้ากวรรณกรรมทีอ่ยูใ่นรปูหนงัสอื  
 

ช่ือผูแ้ต่ง ส่ิงท่ีค้นพบ 

1. ไนดา้  
(Nida, 1964) 

การแปลนัน้เป็นทัง้ศาสตรแ์ละศลิป์ เพราะการแปลนัน้ตอ้งอาศยัหลกัการแปล ทฤษฎกีารแปล กระบวนการ
แปลซึง่เป็นศาสตร ์และการแปลกย็งัเป็นศลิป์ดว้ย เนื่องจากการแปลคอืการถ่ายทอดความหมายทีถู่กต้อง
และยงัตอ้งคงความเป็นธรรมชาต ิอรรถรสและสามารถสรา้งอารมณ์ร่วมหรอืปฏกิริยิาตอบกลบัของผูอ้่านได้
เทยีบเทา่หรอืใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั   

2. แคทฟอรด์ 
(Catford, 1965) 

การแปลเป็นกระบวนการที่ท าต่อภาษา เป็นกระบวนการที่เอาถ้อยค าที่เขยีนด้วยภาษาหน่ึงไปแทนที่
ถอ้ยค าทีเ่ขยีนดว้ยอกีภาษาหน่ึง 
ทฤษฎีการแปลของแคทฟอร์ดเน้นว่าปัจจยัที่ส าคญัที่ส่งผลต่อการแปลคอื 1) ปัจจยัทางภาษาศาสตร์ 2) 
ปัจจยัทางวฒันธรรม ปัจจยัทางภาษาศาสตร์ แคทฟอร์ดอธิบายว่าเป็นแนวทางการแปลโดยวเิคราะห์
ไวยากรณ์ในเชงิหน้าทีเ่น่ืองจากระบบของภาษาตน้ฉบบัต่างกนักบัระบบภาษาแปล ท าใหห้าค าเทยีบเคยีง
ไม่ได้ อกีปัจจยัหน่ึงคอืปัจจยัทางวฒันธรรมเป็นบรบิทของภาษาต้นฉบบัซึ่งไม่มใีนภาษาแปล ท าใหเ้กดิ
ความไมเ่ขา้ใจกนัระหว่างผูอ้่านภาษาแปลกบัภาษาตน้ฉบบั วธิกีารแปลของแคทฟอรด์ทีส่ าคญัคอืการแปล
เชงิภาษาศาสตรโ์ดยหลกัการเทยีบเคยีง (equivalence) โดยแบ่งการแปลออกเป็น 3 ประเภท 1) ขอบเขต
การแปล 2) ระดบัภาษาทางไวยากรณ์ 3) ระดบัภาษาและความหมาย 

3. ไนดา  
(Nida, 1982) 

การแปลเป็นเรือ่งของการถ่ายทอดความหมายและการถ่ายทอดรปูแบบของขอ้ความจากภาษาหน่ึงไปยงัอกี
ภาษาหน่ึง การใชเ้สยีง ค า วล ีหรอืประโยคและขอ้ความเป็นรูปแบบของการถ่ายทอดความหมาย ดงันัน้
การเลือกใช้ค า การเรียงองค์ประกอบต่างๆ ลีลาของภาษาหรือท านองการเขยีนจงึมสี่วนส าคญัในการ
ถ่ายทอดจากต้นฉบบัสู่ภาษาแปล นอกจากความถูกต้องแล้ว ภาษาแปลยงัต้องคงความเป็นธรรมชาติ 
อรรถรสและสามารถสรา้งอารมณ์รว่มหรอืปฏกิริยิาตอบกลบัของผูอ้่านไดเ้ทยีบเทา่หรอืใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั  

4. นิวมารค์ 
(Newmark, 1988) 

การแปลคอืวธิกีารทีเ่กดิขึน้จากความพยายามของผูแ้ปลเพือ่จะใชข้อ้ความและหรอืถอ้ยค าในภาษาหน่ึงไป
แทนทีข่อ้ความและหรอืถอ้ยค าเดยีวกนัในอกีภาษาหน่ึง 
ชนิดของการแปลทีส่ าคญัแบ่งไดด้งัน้ี 1) การแปลค าต่อค า (word for word translation) 2) การแปลตรงตวั 
(literal translation) 3) การแปลตามหลกัอรรถศาสตร์ (semantic translation) เป็นการแปลเพื่อถ่ายทอด
ความหมายเป็นส าคญัและพยายามปรบัโครงสรา้งประโยคเพือ่ใหบ้รรลุถงึความหมายทีต่อ้งการถ่ายทอดให้
มากทีส่ดุ 4) การแปลเพือ่การสือ่สาร (communicative translation) เป็นการพยายามสือ่สารความหมายจาก
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ช่ือผูแ้ต่ง ส่ิงท่ีค้นพบ 

ภาษาตน้ฉบบัมาเป็นภาษาแปลในบรบิทของภาษาแปล โดยเน้นการสื่อสารทีใ่หท้ัง้ขอ้มลูขา่วสารทีย่อมรบั
ไดท้ัง้ในแงข่องความหมายและภาษาส านวนทีเ่ป็นธรรมชาต ิ
ทฤษฎกีารแปลของนิวมารค์ คอื การแปลเป็นงานศลิปะ ตอ้งใชท้กัษะความช านาญในการพยายามแทนที่
ขอ้ความในภาษาต้นฉบบัดว้ยภาษาแปล โดยใชถ้้อยค า ความหมายทีเ่หมอืนหรอืเทยีบเคยีงกนั นิวมาร์ค
แนะวธิกีารแปลเพื่อลดปัญหาช่องว่างทางภาษา ระหว่างภาษาตน้ฉบบักบัภาษาแปลดงัน้ี 1) การแปลตาม
ความหมายของค า 2) การแปลเพื่อการสื่อสาร การแปลแบบแรกมุ่งเน้นดา้นภาษา ส่วนการแปลแบบหลงั
มุ่งเน้นความเขา้ใจของผูอ้่านงานแปล อย่างไรกต็ามการแปลตามความหมายของนิวมาร์คกไ็ม่ใช่การแปล
แบบตรงตวั เพราะการแปลตามความหมายตอ้งค านึงถงึการตคีวามและการอธบิายในการแปลดว้ย 
ประโยชน์ของทฤษฎกีารแปลคอื จะช่วยใหผู้แ้ปลสามารถเลอืกวธิกีารแปลใหเ้หมาะสมกบังาน ทัง้ยงัเป็น
แนวทางในการแกปั้ญหาการแปล ท าใหเ้ขา้ใจถงึความสมัพนัธข์องภาษากบัความคดิและความหมาย เขา้ใจ
ถงึวฒันธรรม อนัจะท าใหส้ามารถตคีวามและเขา้ใจสารต่างๆ ได ้

5. ลารส์นั 
(Larson, 1997) 

การแปลทีด่จีะตอ้งคงไวซ้ึ่งรสชาต ิอารมณ์ ความตัง้ใจ ตลอดจนผลของภาษา (force) ทีม่ตี่อผูอ้่าน ภาษา
แปลจะตอ้งเป็นธรรมชาต ิชดัเจน และถูกตอ้ง โดยไมม่กีารตดัทอน เพิม่เตมิ หรอืบดิเบอืนไปตามความเหน็
ของผูแ้ปล 
ขัน้ตอนในการแปลของลารส์นัประกอบดว้ย 1) การศกึษาภาษาตน้ฉบบัอยา่งระมดัระวงัทัง้ในแงข่องค าศพัท ์
โครงสรา้งทางไวยากรณ์ บรบิทในการสื่อความหมาย และองคป์ระกอบทางวฒันธรรม 2) น าองคป์ระกอบ
เหล่าน้ีมาวเิคราะหแ์ละหาความหมาย 3) เขยีนความหมายทีไ่ดล้งเป็นภาษาแปลโดยใชห้ลกัไวยากรณ์และ
รปูแบบทีถู่กตอ้งของภาษาแปล รวมถงึประเดน็ทางวฒันธรรมดว้ย 
ทฤษฎขีองนิวมารค์ (1988) และแคทฟอรด์ (1965) มคีวามสอดคลอ้งกบัทฤษฎขีองลารส์นั (1997) ซึง่แบ่ง
ประเภทการแปลไวด้งัน้ี 1) การแปลแบบรกัษารปูแบบของภาษา (form based translation) 2) การแปลแบบ
รกัษาความหมาย (meaning based translation) ตามแนวคดิของลาร์สนั เป้าหมายหลกัของผูแ้ปลคอืการ
เกบ็ความหมายตน้ฉบบัไวใ้หเ้หมอืนเดมิ 
หลกัของการประเมนิงานแปลมอียู ่3 ประการ คอืความถูกตอ้ง ความชดัเจน และเป็นธรรมชาต ิ

6. นิวมารค์ 
(Newmark, 1988) 

ค านิยามของการแปล คอืการเปลีย่นรูปแบบ (form) จากภาษาต้นฉบบั (source language) ไปเป็นภาษา
แปล (receptor language) โดยไมเ่ปลีย่นความหมาย (meaning) 

7. เบเคอร ์
(Baker, 1992) 

แบ่งการแปลออกเป็น 5 ระดบั คอื 1) ระดบัค า 2) สูงกว่าระดบัค า 3) ระดบัประโยคหรอืไวยากรณ์ภาษา  
4) แบบเทยีบเคยีง 5) วจันปฏบิตัศิาสตร ์ 
หลกัเกณฑ ์11 ขอ้ของเบเคอร ์ส าหรบัวเิคราะหง์านแปลมดีงัน้ี 1) การทบัศพัทห์รอืยมืค า (transliteration) 
2) การใช้ค าที่อ้างองิถึงค าที่มคีวามหมายกลางๆ (กวา้ง) แทนค าที่อ้างองิถึงความหมายเฉพาะ  (neutral 
word instead of expressive word) 3) การเพิม่ค า (adding word) 4) การละค า (omission) 5) เปลีย่นจาก
ประโยคทีป่ระธานเป็นผูก้ระท า (active voice) ใหเ้ป็นประโยคทีป่ระธานเป็นผู้ถูกกระท า (passive voice) 
หรอืเปลีย่นจากประโยคทีป่ระธานเป็นผูถู้กกระท า (passive voice) ใหเ้ป็นประโยคทีป่ระธานเป็นผูก้ระท า 
(active voice) 6) เปลีย่นจากประโยคใหเ้ป็นกลุ่มค าหรอืจากกลุ่มค าใหเ้ป็นประโยค 7) ใชค้ าทีม่คีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกนั (related word) 8) ใชค้ าทีม่คีวามหมายไมใ่กลเ้คยีงกนั (unrelated word) 9) เปลีย่นจากค าให้
เป็นประโยคหรอืวล ี(กลุ่มค า) 10) การปรบัรปูของประโยคปฏเิสธ 11) การเพิม่ค าอธบิายเมื่อเจอชื่อเฉพาะ 
(adding explanation) 

8. ดวงตา สพุล 
(2541) 

ปัญหาในการแปลสามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ระดบั 1) ระดบัวฒันธรรม 2 ) ระดบัโครงสรา้งภาษา และ 3) ระดบั
ความหมายค า ปัญหาในการแปลมมีากมาย ซึ่งอาจท าให้เกิดจากความผดิพลาดในการแปลได้ ความ
ผดิพลาดในการแปลอาจะแยกไดค้ร่าวๆ 3 ประการคอื 1) การแปลผดิ 2) การแปลเกนิ และ 3) การแปลขาด 
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โดยเสนอวธิกีารแกปั้ญหา ดงัน้ี 1) ตอ้งศกึษาวฒันธรรมของเจา้ของภาษาใหล้กึซึง้ 2) ตอ้งศกึษาโครงสรา้ง
ของทัง้ 2 ภาษาอย่างละเอยีด 3) ตอ้งศกึษาค าทีม่คีวามหมายแฝงหรอืเลอืกใชค้ าเพือ่แสดงน ้าเสยีง เงาของ
ความหมาย ท่วงท านอง หรอืระดบัของภาษาต่างๆ กนั 4) เมื่อพบปัญหา สิง่ทีผู่แ้ปลควรปฏบิตัคิอืคน้ควา้
หาความหมายของค าหรอืส านวนทีเ่ป็นปัญหาจากพจนานุกรม สารานุกรมหรอือาจสอบถามเจา้ของภาษา
โดยตรง 
นักแปลทีด่คีวรมคีุณสมบตัดิงัน้ี 1) ตอ้งเขา้ใจนัย (sense) และความหมาย (meaning) ของผูเ้ขยีนตน้ฉบบั
เป็นอยา่งดวีา่ผูเ้ขยีนมคีวามมุง่หมายอย่างไร ตอ้งการจะใหอ้ะไรกบัผูอ้่าน เพือ่จะไดถ้่ายทอดความมุง่หมาย
นัน้ไปยงัผูอ้่านฉบบัแปลไดถู้กตอ้ง 2) ตอ้งมคีวามรูท้างภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลอย่างดเียีย่มเพือ่
จะใหแ้ปลไดถู้กตอ้ง 3) ผูแ้ปลควรพยายามเลีย่งการแปลค าต่อค าอย่างทีสุ่ด เพราะจะท าใหผู้อ้่านฉบบัแปล
ไมส่ามารถเขา้ใจฉบบัแปลได ้4) ผูแ้ปลควรใชร้ปูแบบของภาษาทีเ่ป็นมาตรฐานทีเ่ป็นทีย่อมรบัและใชก้นัอยู่
ทัว่ไป ไม่ใช่คดิค าสแลงใหม่ๆ ขึน้มาหรอืใชค้ าทีไ่ม่สุภาพ ไม่เป็นทีนิ่ยม 5) ผูแ้ปลต้องรูจ้กัเลอืกใชถ้้อยค า
ส านวนทีเ่หมาะสมใหถู้กตอ้งกบัความหมายตามตน้ฉบบัและรกัษาบรรยากาศของตน้ฉบบัไว ้มคีวามรูแ้ละ
ภูมหิลงัในเรื่องทีจ่ะแปลพอสมควร ต้องมคีวามสามารถใชภ้าษาอย่างดเีพื่อทีจ่ะไดถ้่ายทอดความคดิของ
ผูเ้ขยีนตน้ฉบบัใหผู้อ้่านฉบบัแปลรูเ้รือ่ง เขา้ใจและอ่านอยา่งไดอ้รรถรส 

9. สทิธา  
พนิิจภวูดล 
(2542) 

นักแปลมบีทบาทส าคญัในการพฒันาประเทศ ไม่ว่าจะเป็นด้านก าลงัคน เศรษฐกจิ วชิาการ และกจิการ
ระหว่างประเทศ เน่ืองจากหากผูแ้ปลสามารถท าหน้าทีถ่่ายทอดความรูห้รอืขอ้มลูข่าวสารไดอ้ย่างถูกตอ้ง 
ผูอ้่านหรอืผูร้บัสารกจ็ะสามารถเขา้ใจความรูห้รอืขอ้มลูขา่วสารและสามารถน าความรู้หรอืขอ้มลูขา่วสารนัน้
ไปใชป้ระโยชน์เพือ่พฒันาประเทศได ้ 

10. สญัฉว ี
สายบวั (2542) 

การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของตน้ฉบบัลงสู่ฉบบัแปล ความจงึถอืเป็นเป้าหมายส าคญั
ส าหรบัผูแ้ปลทีจ่ะต้องเกบ็ใหไ้ดจ้ากต้นฉบบัและเป็นสิง่ส าคญัสิง่หนึ่งในการก าหนดคุณภาพของงานแปล 
งานแปลที่มคีุณภาพคอืการคงอรรถรสเดมิของต้นฉบบัไวใ้นฉบบัแปล เมื่อผูใ้ดอ่านฉบบัแปลก็จะเกดิผล
สนองตอบเช่นเดยีวกบัผูอ้่านตน้ฉบบั โดยแบ่งการแปลเป็น 2 ลกัษณะใหญ่ๆ คอืการแปลแบบตรงตวัและ
การแปลแบบเอาความ  
หากตอ้งมกีารปรบับทแปล สามารถท าไดใ้น 2 ระดบั คอื ระดบัที ่1 ระดบัค าซึง่หมายถงึ ค า ส านวน หรอื
โวหารทีจ่ะใชใ้นบทแปล ซึง่ ประกอบดว้ย 1) การเตมิค าอธบิาย 2) การใชว้ลหีรอืประโยคแทนค า 3) การใช้
ค าทีอ่า้งถงึความหมายทีก่วา้งขึน้แทนค าทีอ่า้งถงึสิง่ทีเ่ฉพาะกว่า 4) การเตมิตวัเชื่อมระหว่างกลุ่มความคดิ
ต่างๆ 5) การตดัค าหรือส านวนทิ้งไป ระดบัที่ 2 ระดบัโครงสร้างของภาษา ซึ่งหมายถึง (1) เสยีง (2) 
โครงสร้างของค า (3) โครงสร้างของประโยค และ (4) โครงสร้างของการเรยีงล าดบักลุ่มประโยคเขา้เป็น
หน่วยภาษาทีใ่หญ่ขึน้ เชน่ ยอ่หน้า หรอืบทความ เป็นตน้ ซึง่เป็นขัน้ตอนในการปรบัแกบ้ทแปล 
หลกัการแปลภาษาที่ใช้เป็นมาตรฐาน ภาษาที่ใช้เป็นมาตรฐานใช้ส าหรบัค าหรอืส านวนที่ใหค้วามหมาย
อ้างองิคงที ่มรีูปแบบคงที ่และมคีวามหมายแฝงทีส่รา้งความรูส้กึทีเ่ป็นแบบแผน ตวัอย่างภาษาทีใ่ชเ้ป็น
มาตรฐานน้ี คอืป้าย ประกาศต่างๆ ป้ายจราจร ค าขึน้ต้นและลงท้ายในจดหมายที่เป็นแบบแผน ค าหรอื
ส านวนที่ใช้ส าหรบักิจกรรมหรือขบวนการทางวทิยาการบางอย่าง ชื่อหน่วยงานหรือสถาบนับางแห่ง  
ค าสุภาษติและค าพงัเพยทีรู่จ้กักนัเป็นสากลอาจจะจดัไวใ้นประเภทนี้ไดเ้ช่นกนั การถ่ายทอดภาษาเหล่านี้
เป็นฉบบัแปลจะไม่ใชก้ารแปลแบบตรงตวัเป็นอนัขาด ผูแ้ปลตอ้งศกึษาความหมายของค าหรอืส านวนและ
ความมุ่งหมายของค าและส านวนนัน้ ต่อจากนัน้ก็หาค าหรอืส านวนเทยีบเคยีงที่ใช้เป็นภาษามาตรฐาน
เช่นเดยีวกบัในฉบบัแปลมาใช้ ในกรณีที่ในภาษาฉบบัแปลไม่ได้บญัญตัคิ าหรอืส านวนที่ใช้มาตรฐานไว้  
ผู้แปลอาจบญัญตัิขึ้นเองโดยใช้ความหมายและความมุ่งหมายของต้นฉบบัเป็นหลกั และเมื่อใช้ค าหรอื
ส านวนใดแลว้กใ็ชค้ านัน้หรอืส านวนนัน้ไปตลอดตัง้แต่ตน้จนจบบทแปลนัน้  
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11. สทิธา  
พนิิจภวูดล 
(2543)  

ทฤษฎีที่เป็นประโยชน์ต่อการแปลแบ่งออกเป็น 1) ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ เน้นเรื่องของค า กลุ่มค า 
ประโยค เรื่องความหมายของค า ทัง้ความหมายตรงและความหมายแฝง เรื่องสังคมภาษาศาสตร์ 
(sociolinguistics) ซึง่วฒันธรรมของแต่ละสงัคมมบีทบาทในการใชภ้าษา เรื่องจติวทิยา (psycholinguistics) 
จะช่วยใหน้ักแปลเลอืกใชถ้้อยค าส านวนอย่างมพีลงั มศีลิปะ มรีสชาต ิและมีชวีติชวีา 2) ทฤษฎจีติวทิยา 
วชิาจติวทิยาจะช่วยใหน้ักแปลมคีวามรูค้วามเขา้ใจในพฤตกิรรมการแสดงออกของมนุษยท์ัง้ชายและหญงิ 
กลุ่มวยัต่างๆ กลุ่มคนมปัีญหา คนทีม่สีุขภาพจติบกพร่อง เพื่อใหม้คีวามเขา้ใจตวัละครในวรรณกรรม ขา่ว
หรอืบทความทีน่ ามาแปล 3) ทฤษฎกีารตลาด ความตอ้งการของลูกคา้และการตอบสนองความตอ้งการท า
ใหน้ักแปลตอ้งท าความรูจ้กัผูอ้่านและผูซ้ือ้หนังสอืแปล เขา้ถงึจติใจของผูอ้่านงานแปล นัน่คอืรูจ้กัจติวทิยา
การตลาด 4) ทฤษฎสีื่อสารมวลชน ในปัจจุบนัมสีื่ออยู่หลากหลาย สื่อบุคคล สื่อสิง่พมิพ ์สื่ออเิลก็ทรอนิกส ์
ซึง่มบีทบาทส าคญัในการเผยแพรข่อ้มลูขา่วสาร ผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจวธิกีารสง่สารซึง่มผีลต่อการปฏบิตังิานแปล 

12. พมิพนัธุ ์
เวสสะโกศล 
(2558) 

คุณสมบตัทิีจ่ าเป็นส าหรบันกัแปลมดีงัต่อไปน้ี  
อนัดบัที ่1 ความสามารถดา้นภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล  
อนัดบัที ่2 ความรูเ้รือ่งตน้ฉบบั  
อนัดบัที ่3 ลกัษณะนิสยัสว่นตวัทีส่ง่เสรมิในการแปล   
อนัดบัที ่4 ความรูด้า้นหลกัวชิาการแปล  
อนัดบัที ่5 ความรูท้ีเ่กีย่วขอ้ง คอื ภาษาศาสตรแ์ละวรรณคด ี 

13. สญัฉว ี
สายบวั (2550) 

สรุปขัน้ตอนการแปล ดงัน้ี 1) การศกึษาต้นฉบบั 2) การถ่ายทอดความหมายของผูเ้ขยีนต้นฉบบัมาเป็น
ความหมายของผูแ้ปล และ 3) การทดสอบงานแปล ซึง่อาจท าไดโ้ดยการแปลกลบั (back translation) ซึง่ใน
การถ่ายทอดภาษาตน้ฉบบันัน้ ผูแ้ปลตอ้งรูช้นิดของงานแปลตน้ฉบบัวา่ผูเ้ขยีนมจีุดมุง่หมายอยา่งไร 

14. ล าดวน  
จาดใจด ี(2550) 

ปัญหาของนักแปลมดีงัน้ี 1) อ่อนไวยากรณ์ 2) รูค้ าศพัท์ไม่เพยีงพอต่อการใชง้าน 3) แต่งประโยคไม่เป็น  
4) ไมท่ราบชื่อของบุคคล 5) ไมท่ราบชื่อสถานที ่6) รูค้ าศพัทเ์ฉพาะวชิาน้อยเกนิไป 7) ไมม่คีวามรูพ้ืน้ฐาน 
8) อ่านขอ้ความทีจ่ะแปลไมเ่ขา้ใจ 9) ขาดทกัษะการแปล 10) ใชพ้จนานุกรมไมเ่ป็น จงึไดเ้สนอแนะวธิแีกไ้ข
ปัญหาในการแปลดงัน้ี 1) ศกึษาทบทวนหลกัไวยากรณ์ 2) อ่านหนังสอืใหม้ากเพื่อเพิม่พูนค าศพัท์ 3) ฝึก
แต่งประโยคบ่อยๆ 4) ศกึษาหรอืเก็บรวบรวมชื่อคนและสถานที่จากแหล่งขอ้มูลที่น่าเชื่อถอื 5) หากไม่รู้
ค าศพัทเ์ฉพาะ สามารถถามไดจ้ากผูรู้ห้รอืหาจากพจนานุกรม 6) อ่านทบทวนภาษาแปลและแกไ้ข 7) ก่อนแปล
ควรอ่านตน้ฉบบัหลายๆ รอบ 8) ฝึกแปลบ่อยๆ และใหผู้เ้ชีย่วชาญช่วยตรวจสอบ 9) การใชพ้จนานุกรมนัน้
ส าคญัมาก ดงันัน้จงึตอ้งฝึกใชใ้หช้ านาญ 

15. นเรศ 
สรุสทิธิ ์ 
(2551) 

สิง่ส าคญัที่ผู้แปลทุกคนต้องรู้เมื่อวเิคราะห์ต้นฉบบั คือ 1) ไวยากรณ์และโครงสร้างประโยค 2) ค าศพัท์
ส านวน 3) ความรูเ้กีย่วกบัภมูหิลงัของเรือ่ง และไดเ้สนอเทคนิคการแปลเบือ้งตน้วา่ นักแปลควรรูโ้ครงสรา้ง
ไวยากรณ์ จากนัน้ท าการก าหนดประโยค ศกึษาและใชว้ธิแีปลในระดบัต่างๆ ฝึกการแปลลดรปูประโยค และ
ฝึกท าแบบฝึกหดัการแปล ดงันัน้จงึสามารถสรุปไดว้่าวธิแีกไ้ขปัญหาการแปลมหีลากหลายวธิ ีทัง้น้ีผูแ้ปล
จะต้องศกึษาหาความรูด้้านไวยากรณ์ การใชพ้จนานุกรม การเขยีน ภูมหิลงั ควรอ่านหนังสอืใหม้ากเพื่อ
เพิม่พนูค าศพัท ์ฝึกฝนการแปลบอ่ยๆ อ่านทบทวนภาษาแปลของตน หากมขีอ้สงสยัควรปรกึษาผูเ้ชีย่วชาญ
เพือ่ตรวจสอบความถูกตอ้ง   

16. รชันีโรจน์  
กุลธ ารง (2552)  

วธิกีารแปลแบบใดดทีีสุ่ด ผูเ้ขยีนมคีวามเหน็ว่าไม่มคี าตอบตายตวั ขึน้อยู่กบัภาษาในต้นฉบบัมขีอ้จ ากดั
มากน้อยเพยีงไร  
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17.นิง คงั และ 
ยุ จาง (Kang & 
Zhang, 2008) 

ป้ายประชาสมัพนัธม์หีน้าที ่1) ใหข้อ้มลู 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 4) สัง่หา้ม 
คุณสมบตัทิางภาษาศาสตรข์องป้ายประชาสมัพนัธภ์าษาองักฤษทีพ่บมดีงัต่อไปน้ี 1) เป็นกลุ่มค านาม 2) มี
การใชค้ ากรยิาและกรยิานาม 3) มกีารใชน้ามวลแีละกรยิาวล ี4) มกีารใชอ้กัษรย่อ 5) มกีารใชค้ างา่ยๆ ทีใ่ช้
ในชวีติประจ าวนั 6) มกีารใชก้ารผสมผสานกนัระหว่างค ากบัสญัลกัษณ์ 7) มกีารใชปั้จจุบนักาล (present 
tense) 8) มกีารใชป้ระโยคค าสัง่ 9) มกีารใชชุ้ดค า 10) มกีารใชค้ าศพัทร์ูปย่อหรอืลดรูป และ 11) มกีารใช้
ป้ายประชาสมัพนัธต์ามแบบลกัษณะของทอ้งถิน่ 
หลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์ทีพ่บคอื 1) ตอ้งเขา้ใจไดง้่าย 2) ไดค้วามหมาย 3) สัน้ 4) ใชน้ ้าเสยีงได้
เหมาะสม และ 5) ใชค้ ามาตรฐาน พยายามไมใ่ชค้ าผสมระหวา่งภาษาองักฤษกบัภาษาตน้ฉบบั 

18. จงิจงิ  
(Jing jing, 
2011) 

หน้าทีข่องป้ายประชาสมัพนัธ์ในการศกึษาวธิกีารแปลเพื่อการสื่อสารส าหรบัการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์
จากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษมดีงัน้ี 1) ป้ายท าหน้าทีแ่จง้สาร ป้ายประเภทน้ีจะแสดงเฉพาะขอ้มลู ปกตจิะ
เป็นป้ายเกีย่วกบัการใหบ้รกิารซึง่ไม่ตอ้งการใหผู้ร้บัสารกระท าการใดตอบสนองต่อป้าย เช่น Ticket Office 
2) ป้ายเตอืน ปกตจิะมนี ้าเสยีงเตอืนหรอืย ้าเตอืนผูร้บัสาร อาจใหค้วามหมายโดยนัยเกี่ยวกบักฎระเบยีบ
ต่างๆ เพือ่แจง้ใหผู้ร้บัสารตระหนักถงึสถานการณ์ทีอ่าจเกดิขึน้ เช่น Wet Paint 3) ป้ายจ ากดัขอบเขต เป็น
การย ้าเตอืนกฎระเบยีบว่ามขีอบเขตอย่างไร เช่น Handicapped Only และ 4) ป้ายหา้ม ซึ่งจะมนี ้าเสยีงที่
จรงิจงัและผูร้บัสารไม่สามารถการต่อรองทีท่ าสิง่นัน้ๆ ได ้เช่น Don’t Walk ในงานวจิยันี้ผูว้จิยัไดเ้ลอืกเอา
วธิกีารแปลเพื่อการสื่อสารของนิวมารค์ (Newmark) มาใชใ้นการแปลป้ายประชาสมัพนัธจ์ากภาษาจนีเป็น
ภาษาองักฤษ โดยเริม่จากศกึษาวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง พบสภาพปัญหาทัว่ไปในการแปลป้ายคอืปัญหาใน
แงภ่าษาศาสตรแ์ละแงว่ฒันธรรมทีแ่ตกต่างของภาษาทัง้สอง หลงัจากนัน้จงึเลอืกวธิกีารแปลเพือ่การสือ่สาร
ของนิวมาร์คมาใช้ สุดท้ายได้ให้ขอ้เสนอแนะว่าควรมกีารศกึษาวธิกีารแปลแบบอื่นๆ เพื่อปรบัปรุงป้าย
ประชาสมัพนัธใ์นประเทศจนีใหด้ขีึน้ ควรมกีารท าวจิยัเกีย่วกบัการแปลป้ายประชาสมัพนัธแ์ละการปรบัปรุง
คุณภาพป้ายประชาสมัพนัธจ์ากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษ เพือ่สรา้งสิง่แวดลอ้มแบบสองภาษา (ภาษาจนี-
ภาษาองักฤษ) ในประเทศจนี 

19. หมงิเฮอ่ กุย 
(Guo, 2012) 

หน้าทีข่องป้ายประชาสมัพนัธม์ดีงัน้ี 1) ใหข้อ้มลู 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 4) สัง่หา้ม 

20. จ ูจีเ้ฟ่ิง  
(Ji-feng, 2012) 

หน้าทีข่องป้ายประชาสมัพนัธค์อื 1) ใหข้อ้มลู 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 4) สัง่หา้ม 
เมื่อเปรียบเทยีบป้ายประชาสมัพนัธ์ภาษาจีนกบัป้ายภาษาองักฤษจะพบว่ามคีวามแตกต่างกนัในด้าน  
1) การเรยีงล าดบัค าในประโยค 2) ประโยคค าสัง่ ภาษาจนีจะใชค้ ากรยิาแต่ภาษาองักฤษจะใชค้ านาม/ กรยิา
นาม 3) ใหอ้ารมณ์ความรูส้กึทีแ่ตกต่างกนั 4) ประธานของประโยคต่างกนั ในภาษาจนี ประธานเป็นผูก้ระท า
กรยิา แต่ในภาษาองักฤษบนป้ายประชาสมัพนัธ ์ประธานเป็นผูถู้กกระท า 

21. มา่ เฉยีนอาน 
(Qiannan, 2012) 

คุณสมบตัป้ิายประชาสมัพนัธท์ีแ่ปลจากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษคอื 1) เป็นกลุ่มค านาม 2) มกีารใชอ้กัษรยอ่ 
3) ไมใ่ชค้ าทีไ่มใ่ชแ้พรห่ลายโดยทัว่ไป 4) มกีารใชปั้จจุบนักาล (present tense) 5) มกีารใชป้ระโยคค าสัง่ 
หลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธท์ีแ่ปลจากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษ คอื 1) เรยีบงา่ย 2) ชดัเจน 3) ใชน้ ้าเสยีง
ทีเ่หมาะสม และ 4) ท าใหเ้ป็นมาตรฐาน 

22. ผอ่งศร ี 
ลอืพรอ้มชยั 
(2559) 

นิสยัการท างานของนักแปลที่นักแปลควรมคีอื มวีนิัย ใฝ่เรยีนรู้ และสู้ไม่ถอย กล่าวคอื นักแปลจะต้อง
ท างานอย่างเป็นระบบ ท าใหเ้ป็นระเบยีบ สม ่าเสมอและสุดความสามารถ นักแปลต้องรูภ้าษาต้นทางและ
ภาษาปลายทางเป็นอยา่งด ีและนกัแปลจะตอ้งท างานเสรจ็ตรงตามเวลา 
การพฒันาตนใหเ้ป็นนกัแปลทีด่ ีก่อนท างานแปล ไมว่า่นกัแปลจะศกึษาการแปลหรอืผา่นการอบรมการแปล
มาแลว้ นักแปลทีด่กีค็วรเตรยีมความพรอ้มดว้ยการหาความรูท้ ัง้ภาษาไทย ภาษาต่างประเทศ นักแปลควร
มพีืน้ความรูเ้กีย่วกบัวธิกีารแปล ควรฝึกฝนการแปลใหม้ากและสม ่าเสมอ โดยฝึกแปลจากขอ้ความไม่ยาว
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มาก แปลเพลงทีช่อบ ไปจนถงึแปลหนังสอืทีช่อบทลีะย่อหน้า เป็นต้น การอ่านกเ็ป็นส่วนทีส่ าคญัในการ
ฝึกฝนการแปล ผูแ้ปลควรหาเวลาฝึกฝนการแปล อาจฝึกโดยการอ่านหนังสอืภาษาไทย ภาษาต่างประเทศ 
หรือฝึกด้วยการดูภาพยนตร์ ละครโทรทศัน์หรือฟังเพลง เป็นต้น เพื่อเลือกและเก็บถ้อยค าส านวนที่ดี
น ามาใชใ้นการแปลของตน นักแปลจะพฒันาตนเป็นนักแปลทีด่ไีดท้างหนึ่งคอื การรบัฟัง แก้ไข ปรบัปรุง
งานแปลของตนจากค าชีแ้นะของผูรู้ ้เชน่ บรรณาธกิาร 

23. สญัฉว ี
สายบวั (2560) 

นักแปลที่จะสามารถผลติงานแปลทีม่คีุณภาพควรมคีุณสมบตัหิลกั 4 ประการ คอื 1) มคีวามสามารถทัง้
ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล 2) มคีวามรู้และภูมหิลงัของเรื่องราวในต้นฉบบั 3) มคีวามสามารถเขา้ใจ
ผูเ้ขยีนตน้ฉบบัและสามารถแปลใหผู้อ้่านฉบบัแปลเกดิความรูส้กึเท่าเทยีมกบัผูอ้่านตน้ฉบบั และ 4) มศีลิปะ
ทางการเขยีน  
และไดใ้หแ้นวทางแก่ผูท้ีส่นใจจะเป็นนักแปลทีม่คีุณสมบตัขิองนักแปลทีด่ ีดงัน้ี ส าหรบัการมคีวามสามารถ
ทัง้ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล วธิทีี่จะได้มาซึ่งคุณสมบตัน้ีิคอื การเรยีนและการฝึกฝนอย่างถูกวธิจีาก
ผูส้อนทีส่อนเป็น จะตอ้งฝึกฝนทัง้การอ่านและการเขยีน จะตอ้งอ่านงานเขยีนต่างๆ ทัง้ภาษาตน้ฉบบัและ
ภาษาแปล เพื่อเพิม่พูนประสบการณ์ในการอ่านจบัใจความ เพื่อใหคุ้้นเคยกบัท านองการเขยีนและศพัท์
ต่างๆ ส่วนคุณสมบตัเิกี่ยวกบัความรูแ้ละภูมหิลงัของเรื่องราวในต้นฉบบั แนวทางทีเ่สนอแนะคอืนักแปล
จะตอ้งสละเวลาเพือ่ศกึษาเรือ่งทีจ่ะแปล หรอือาจขอความรูจ้ากผูรู้โ้ดยตรง การอ่านเอกสารและต าราในเรื่อง
ทีจ่ะแปลใหม้ากทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล อย่างไรกต็าม หากผูแ้ปลมคีวามรูจ้ากการศกึษาหรอืการ
ท างานเกีย่วกบัสาขาในเรื่องทีจ่ะแปลกจ็ะไดง้านแปลทีถู่กตอ้งสมตามความมุ่งหมายของตน้ฉบบัมากกว่าผู้
แปล ทีม่เีพยีงพืน้ความรูจ้ากการอ่านเท่านัน้ ในสว่นของคุณสมบตัเิกีย่วกบัการมคีวามสามารถเขา้ใจผูเ้ขยีน
ตน้ฉบบัและสามารถแปลใหผู้อ้่านฉบบัแปลเกดิความรูส้กึเท่าเทยีมกบัผูอ้่านตน้ฉบบันัน้ ผูแ้ปลสามารถท า
ไดโ้ดยการศกึษาภมูหิลงัเกีย่วกบัผูเ้ขยีนตน้ฉบบั ผูแ้วดลอ้มใกลช้ดิผู้เขยีน หรอืค าวจิารณ์ของนักวจิารณ์ต่อ
งานเขยีนได ้หากผูแ้ปลมภีมูหิลงัใกลเ้คยีงกบัผูเ้ขยีนตน้ฉบบั เชน่ อยูใ่นสงัคมและวฒันธรรมทีค่ลา้ยคลงึกนั   
กอ็าจแปลไดด้กีวา่ผูแ้ปลทีม่ภีูมหิลงัแตกต่างกนั และคุณสมบตัสิุดทา้ยคอืมศีลิปะทางการเขยีน แนวทางใน
การเพิม่พนูความสามารถทางการเขยีนมดีงัน้ี 1) ศกึษาลกัษณะงานเขยีนทีด่ ี2) อ่านใหม้ากเพือ่รูจ้กัค าศพัท ์
ส านวน โครงสรา้งทีจ่ะต้องน ามาใชใ้นการแปล 3) ฝึกเขยีนใหม้ากเพื่อใหภ้าษามคีวามสละสลวย น่าอ่าน
มากขึน้ 4) หมัน่สงัเกตลกัษณะงานเขยีนแต่ละชิ้นและเปรยีบเทยีบงานเขยีนหลายๆ ชิ้นว่ามลีักษณะเด่น
หรอืลกัษณะดอ้ยอยา่งไร 

24. อจัฉรา  
ไลศ่ตัรไูกล 
(2560) 

ปัญหาหลกัในการแปล 2 ประการ คอืปัญหาดา้นภาษา เชน่ ปัญหาทางดา้นไวยากรณ์และโครงสรา้ง ปัญหา
ทางดา้นศพัทแ์ละส านวน และปัญหาทีเ่กดิจากการขาดความรูร้อบตวัและภมูหิลงัในเรือ่งทีจ่ะแปล   
คุณสมบตัหิลกัของนักแปลทีด่มีดีงัน้ี 1) นักแปลตอ้งมคีวามเชีย่วชาญในภาษาหรอืความเก่งภาษา เมื่อจะ
แปลตอ้งมคีวามรูท้างภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเป็นอย่างดเีพื่อจะแปลไดอ้ย่างถูกตอ้ง การรูภ้าษา
อยา่งดเียีย่มคอืตอ้งเขา้ใจโครงสรา้งของภาษา เขา้ใจความหมายของภาษา ตลอดจนเขา้ใจถงึวฒันธรรมของ
เจา้ของภาษานัน้ๆ และสามารถถ่ายทอดออกมาไดอ้ย่างถูกตอ้งชดัเจน สิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ดทีห่ลายคนมองขา้ม
คอืความรู้ในภาษาแม่ของตน ในการแปลจากภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทย ถึงแม้ว่าผู้แปลจะรู้ภาษา 
องักฤษเป็นอย่างดแีต่ถ้าไม่รูภ้าษาแม่คอืภาษาไทยดพีอก็จะท าใหง้านแปลนัน้ออกมาดไีม่ได ้2) นักแปล
ต้องรอบรู้และใฝ่รู้ ผูท้ี่จะเป็นนักแปลที่ดตี้องขวนขวายในการหาความรู้รอบตวัซึ่งจะช่วยใหแ้ปลได้อย่าง
ถูกตอ้ง 3) นกัแปลทีด่ตีอ้งหมัน่ฝึกฝน ยิง่ฝึกมากขึน้เท่าไหรก่จ็ะยิง่ผดิพลาดน้อยลงเท่านัน้ การฝึกฝนจะท า
ใหแ้ปลไดถู้กตอ้งสละสลวยและประณีต ท าใหง้านแปลเป็นศลิปะทีแ่ทจ้รงิ 

25. ดยี ู 
ศรนีราวฒัน์ และ

การแปลแบบเน้นการสื่อสารเป็นการแปลแบบไม่ยึดติดกับรูปภาษาเป็นวิธีที่เหมาะสมที่สุด เน่ืองจาก
สามารถสื่อความหมายในภาษาเป้าหมายไดด้กีว่าแบบทีเ่น้นรูปภาษาและเน้นความหมาย อย่างไรกต็าม 
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ช่ือผูแ้ต่ง ส่ิงท่ีค้นพบ 

ชลธชิา บ ารุงรกัษ์ 
(2558) 

การเลอืกวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมทีสุ่ดส าหรบังานแปลแต่ละชิน้ควรพจิารณาตามปัจจยัดา้นลกัษณะของสาร
ในตน้ฉบบั วตัถุประสงค ์และปัจจยัของผูร้บัสาร  

26. Landry & 
Bourhis (1997) 

ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ (linguistic landscape) คอื สิง่แวดล้อมในรูปของภาษาหรอืสญัลกัษณ์ต่างๆ ที่
ปรากฏและมองเหน็ไดอ้ยา่งชดัเจนในพืน้ทีส่าธารณะ  

27. Cenoz & 
Durk (2009) 

การศึกษาเกี่ยวกับภูมิทศัน์ทางภาษาศาสตร์เป็นการศึกษาภาษาจากสิ่งแวดล้อมต่างๆ  ที่ปรากฏและ
มองเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนในพืน้ทีส่าธารณะ เช่น ป้ายถนนสาธารณะ ป้ายโฆษณา ชื่อถนนและสถานที ่ชื่อ
ป้าย รา้นคา้เชงิพาณิชย ์และป้ายสญัญาณต่างๆ ทีป่ระชาชนหรอืสถานทีร่าชการต่างๆ ไดส้รา้งขึน้เพือ่เป็น
การสร้างภูมทิศัน์หลกัของพื้นที่ที่มกีารรวมตวักนัของกลุ่มคน การศึกษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์เป็น
การศึกษาภาษาแท้จริงที่ใช้ในการสื่อสารและเป็นการศึกษาภาษาซึ่งเป็นตัวแทนที่แสดงถึงภูมิหลังที่
เกีย่วกบัโลกาภวิตัน์ เอกลกัษณ์ และวฒันธรรม รวมไปถงึการเจรญิเตบิโต การปรากฏตวัของภาษาองักฤษ
และการฟ้ืนฟูของภาษาของกลุม่ชนต่างๆ ทีใ่ชต้ดิต่อสือ่สารของกลุม่คนในสงัคมในพืน้ทีห่น่ึงๆ  

28. จรยิา  
เสยีงเยน็ 
(2558) 

แนวคดิทฤษฎีภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์เป็นการศกึษาภาษาที่สมัพนัธ์กบัสงัคม การศึกษาภูมทิศัน์ทาง
ภาษาศาสตรจ์ะช่วยแสดงใหเ้หน็ถงึการใชภ้าษาในการสือ่สารของคนในสงัคมทีป่รากฏในพืน้ทีห่น่ึงๆ ภาษา
ที่ใช้สื่อสารในสงัคมแสดงให้เหน็ถึงความหลากหลายของกลุ่มคน ไม่ว่าจะเป็นความแตกต่างทางฐานะ 
บทบาท หรอืสถานภาพของกลุ่มคนในพืน้ทีน่ัน้ การศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรเ์ป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึ
ความเขา้ใจต่อสถานการณ์ทางภาษาทีป่รากฏอยู่ในพืน้ทีท่ีเ่ป็นขอบเขตของการศกึษา โดยศกึษาจากภาษา
ซึ่งใชต้ดิต่อสื่อสารกนัและปรากฏอย่างชดัเจนจนสามารถมองเหน็ได้ด้วยสายตาบนป้ายต่างๆ อาท ิป้าย
บอกทาง ป้ายชื่อถนนและสถานทีต่่างๆ ป้ายรา้นคา้ ป้ายโฆษณาสนิคา้และบรกิาร และป้ายจากหน่วยงาน
ของรฐัและเอกชน เป็นตน้  

29. สุพรรณี  
ป่ินมณี (2559) 

นอกจากผูแ้ปลจะตอ้งแปลใหต้รงความหมายและใชไ้วยากรณ์ทีถู่กตอ้งเหมาะสมแลว้ ยงัคงตอ้งค านึงถงึการ
ใชภ้าษาทีเ่หมาะสมกบัระดบัและลลีาต่างๆ เพราะหากเลอืกภาษาไดไ้มเ่หมาะสมกบัเนื้อหาในตน้ฉบบักจ็ะ
ท าใหง้านแปลขาดความสมบรูณ์ ภาษาดผูดิทีผ่ดิทางไมล่งตวั แมจ้ะอ่านไดเ้น้ือหาเดยีวกบัตน้ฉบบักต็าม  

30. นิยม  
อานไมล ์(2560) 

นักแปลจะต้องตระหนักอย่างมากเวลาแปลภาษาที่ต่างวัฒนธรรมกัน เช่น องค์ประกอบของสังคม
ภาษาศาสตรใ์นเรื่องของระดบัภาษา ศพัทเ์รยีกขาน ภาพพจน์ และส านวน ผูแ้ปลตอ้งเรยีนรูแ้ละศกึษา ตอ้ง
เขา้ใจวฒันธรรมและสงัคมภาษาศาสตรจ์งึจะแปลใหม้อีรรถรสและเป็นธรรมชาตไิด ้หากขาดความรูเ้หล่าน้ีก็
จะท าใหแ้ปลไมไ่ดม้าตรฐาน  

 
 จากตารางที ่1 จะเหน็ไดว้า่มนีกัวชิาการจ านวนมากไดก้ล่าวถงึ 1) ความหมายของการแปล ทฤษฎกีารแปล 
ชนิดของการแปล หลกัการแปล ขัน้ตอนกระบวนการแปล การวเิคราะหต์น้ฉบบั คุณสมบตัขิองนักแปลทีด่ ีวธิทีีจ่ะ
ท าใหม้คีุณสมบตัขิองนักแปลทีด่ ีกลวธิกีารแปล การแปลกบัวฒันธรรม ปัญหาในการแปล วธิแีกปั้ญหาในการแปล 
หลกัการประเมนิการแปล 2) ความหมายและหน้าที่ของภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ และ 3) ความหมายของป้าย
ประชาสมัพนัธ ์หน้าทีข่องป้าย คุณสมบตัขิองป้าย หลกัการแปลป้ายเพือ่การสือ่สารประชาสมัพนัธด์ว้ยการแปล ซึง่
แนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเทีย่วทีเ่หมาะสมที่
พบคอื แนวทางการแปลภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานของสญัฉว ีสายบวั (2542) ทีย่ดึทฤษฎขีองลารส์นั (Larson, 1997) 
ด้าน 1) การแปลแบบรกัษารูปแบบของภาษา (form based translation) และ 2) การแปลแบบรกัษาความหมาย 
(meaning based translation) ร่วมกบัหลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์ของนิง คงั และยุ จาง (Kang & Zhang, 
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2008) และ มา่ เฉียนอาน (Qiannan, 2012) คอื 1) เรยีบงา่ย 2) ชดัเจน 3) ใชน้ ้าเสยีงทีเ่หมาะสม และ 4) ท าใหเ้ป็น
มาตรฐาน  

สญัฉว ีสายบวั (2542) ไดก้ล่าวถงึหลกัการแปลภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานไวว้่า ภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานใช้
ส าหรบัค าหรอืส านวนที่ให้ความหมายอ้างองิคงที่ มรีูปแบบคงที่ และมีความหมายแฝงที่สร้างความรู้สกึที่เป็น 
แบบแผน ตวัอยา่งภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานนี้คอื ป้าย ประกาศต่างๆ ป้ายจราจร ค าขึน้ตน้ และลงทา้ยในจดหมายที่
เป็นแบบแผน ค าหรอืส านวนทีใ่ชส้ าหรบักจิกรรมหรอืขบวนการทางวทิยาการบางอย่าง ชื่อหน่วยงานหรอืสถาบนั
บางแหง่ ค าสุภาษติและค าพงัเพยทีรู่จ้กักนัเป็นสากลอาจจะจดัไวใ้นประเภทนี้ไดเ้ช่นกนั การถ่ายทอดภาษาเหลา่นี้
เป็นฉบบัแปลจะไมใ่ชก้ารแปลแบบตรงตวัเป็นอนัขาด ผูแ้ปลตอ้งศกึษาความหมายของค าหรอืส านวนและความ
มุ่งหมายของค าและส านวนนัน้ ต่อจากนัน้กห็าค าหรอืส านวนเทยีบเคยีงที่ใชเ้ป็นภาษามาตรฐานเช่นเดยีวกบัใน
ฉบบัแปลมาใช ้ในกรณทีีใ่นภาษาฉบบัแปลไมไ่ดบ้ญัญตัคิ าหรอืส านวนทีใ่ชม้าตรฐานไวใ้ช ้ผูแ้ปลอาจบญัญตัขิึน้เอง
โดยใชค้วามหมายและความมุ่งหมายของตน้ฉบบัเป็นหลกั และเมื่อใชค้ าหรอืส านวนใดแลว้กใ็ชค้ านัน้หรอืส านวน
นัน้ไปตลอดตัง้แต่ตน้จนจบบทแปลนัน้ ต่อไปนี้เป็นตวัอยา่งป้ายประกาศทีใ่ชภ้าษามาตรฐาน  

 Inquiries สอบถาม  
 Staff only เฉพาะเจา้หน้าที ่ 
 Information ประชาสมัพนัธ ์ 
 Exit (ตามสถานที)่ ทางออก  
 Exit (บนทางหลวง) ทางแยก  
 Entrance ทางเขา้  
 U-Turn กลบัรถได ้ 
 Winding road ทางคด  
 Sharp Curve โคง้อนัตราย   
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ตารางที ่2 สรุปสิง่ทีค่น้พบจากการทบทวนงานวจิยั 
 

ช่ือผูแ้ต่ง วิธีด ำเนินกำรวิจยั กลุ่มตวัอย่ำง 
และวิธีสุ่ม 

เครื่องมือท่ีใช้ 
ส ำหรบักำรศึกษำ 

ตวัแปรท่ีใช้ 
ส ำหรบั

กำรศึกษำ 

ผลกำรศึกษำท่ีได้ 

1. โค  
(Ko, 2010) 

ศกึษาเกีย่วกบัการแปล 
ป้ายประชาสมัพนัธ ์
เพือ่การทอ่งเทีย่ว 
ซึง่แปลจากภาษาจนี 
เป็นภาษาองักฤษ 

เกบ็รวบรวมขอ้มลูจาก
ป้าย 162 ป้ายทีพ่บจรงิ 
ในแหล่งทอ่งเทีย่ว 
ในประเทศจนี ไตห้วนั  
และฮอ่งกง 

ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู  

กลวธิกีารแปล  
ขอ้ผดิพลาด 
ในการแปล  

ข้อผิดพลาดในการแปลที่พบมี
ดั ง ต่ อ ไปนี้  1)  ก า รสะกดผิด  2) 
ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ 3) การแปล
ไม่ชัดเจนหรือบิดเบือนความหมาย 
กลวธิทีีใ่ชใ้น การแปลทีพ่บคอื 1) การ
แปลตรงตัว (64.3%) 2) การแปลกึ่ง
ตรงตวั/ กึ่งเสร ี(21.4%) 3) การแปล
แบบเสร ี(14.3%) อย่างไรก็ตาม โคได้
ตัง้ขอ้สงัเกตว่าภาษาจนีที่ใช้บนป้าย
ตามแหล่งท่องเที่ยวต่างๆ จะมคีวาม
สุภาพ นุ่มนวล ความเป็นกวี และ
ถ้อยค าพรรณนาอยู่ ซึ่งเมื่อแปลเป็น
ภาษาองักฤษแลว้กจ็ะไม่ไดค้วามรูส้กึ
เหมอืนอย่างในภาษาตน้ฉบบั แต่หาก
แปลอธิบายเหมือนภาษาต้นฉบับ  
ค าแปลนัน้ก็จะเยิน่เย้อเกนิไปซึ่งเป็น
สิง่ทีท่า้ทายอยา่งมากในวงการการแปล 

2. กุย  
(Guo, 2012) 

ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิขึน้ 
ในการแปลป้าย
ประชาสมัพนัธ ์
จากภาษาจนี 
เป็นภาษาองักฤษ 

 ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 

ขอ้ผดิพลาดทีพ่บ
ในการแปลป้าย
ประชาสมัพนัธ ์

หน้าที่ของป้ายประชาสมัพนัธ์มดีงันี้ 
1) ใหข้อ้มลู 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 
4) สัง่ห้าม ส่วนขอ้ ผดิพลาดที่พบใน
การแปลป้ายประชาสมัพนัธค์อื 1) การ
ใช้สัทอักษรจีน หรือ PINYIN บนป้าย 
ซึ่งไม่สื่อความหมายในภาษาองักฤษ 
2) ความไม่สม ่าเสมอในการแปลชื่อ
ต่างๆ 3) การสะกดผิด 4) การใช้ค า
ฟุ่มเฟือย 5) เปลี่ยนเนื้อหาของขอ้มลู
หรือข้อมูลตกหล่น 6) ใช้ค าผสม
ระหว่างภาษาอังกฤษกบัภาษาจนีที่
เรยีกวา่ Chinglish 7) ขอ้ผดิพลาดทาง
ไวยากรณ์ 8) เลอืกใช้ค าไม่เหมาะสม 
9) แปลผดิในระดบัวฒันธรรม 

3. จีเ้ฟ่ิง  
(Ji-feng, 2012) 

การแปลป้าย
ประชาสมัพนัธจ์าก
ภาษาจนี 
เป็นภาษาองักฤษ 
ในมุมมองทางดา้น
หน้าที ่

 ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 

 หน้าที่ของป้ายประชาสมัพนัธ์ คอื 1) 
ให้ขอ้มูล 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 4) 
สั ง่ ห้ าม  เมื่ อ เปรี ยบ เที ยบ ป้ า ย
ประชาสัมพันธ์ภาษาจีนกับป้าย
ภาษาองักฤษจะพบวา่มคีวามแตกต่าง
กันในด้าน 1) การเรียงล าดับค าใน
ประโยค 2) ประโยคค าสัง่ภาษาจนีจะ
ใช้ค ากริยา แต่ภาษาอังกฤษจะใช้
ค านาม/ กริยานาม 3) ให้อารมณ์
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ความรู้สึกที่แตกต่างกัน 4) ประธาน
ของประโยคต่างกัน ในภาษาจีน
ประธานเป็นผู้กระท ากริยา แต่ใน
ภาษาองักฤษบนป้ายประชาสมัพนัธ์ 
ประธานเป็นผูถ้กูกระท า จีเ้ฟ่ิงไดเ้สนอ
กลวธิกีารแปลเพื่อใช้ในการแปลป้าย
ประชาสัมพันธ์ซึ่งมีพื้นฐานมาจาก
ทฤษฎสีโกโปส (Skopos theory) คอื
ก ล วิ ธี  A-B-C approach (Adapt-
Borrow-Create approach) หมายถึง 
การดดัแปลงค าจากภาษาเป้าหมาย-
ยมืค าจากภาษา เป้าหมาย-สรา้งสรรค์
ค าแปลใหม ่

4. เฉียนอาน 
(Qiannan, 
2012) 

ท าการวจิยัเกีย่วกบั
การแปลป้าย
ประชาสมัพนัธ ์

ป้ายประชาสมัพนัธ ์ ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 

ลลีาภาษาทีใ่ช ้ 
ในการแปลป้าย
ประชาสมัพนัธ ์
จากภาษาจนี 
เป็นภาษาองักฤษ 
หลกัการแปล 

ลีล าภาษาที่ ใ ช้ ในการแปลป้ าย
ประชาสัมพันธ์จากภาษาจีนเป็น
ภาษาองักฤษ คอื 1) เป็นกลุ่มค านาม 
2) มกีารใช้อกัษรย่อ 3) ไม่ใช้ค าที่ไม่
ใช้แพร่หลายโดยทัว่ไป 4) มีการใช้
ปัจจุบนักาล (present tense) 5) มกีาร
ใช้ประโยคค าสัง่ ส่วนหลกัการแปลที่
พบคือ 1) เรยีบง่าย 2) ชดัเจน 3) ใช้
น ้ าเสียงที่ เหมาะสม 4) ท าให้เป็น
มาตรฐาน ส่วนกลวธิใีนการแปลทีพ่บ
คอื 1) ตอ้งใหค้วามส าคญัในการรูแ้ละ
เขา้ใจวฒันธรรม 2) การวเิคราะหบ์รบิท 
3) การท าใหเ้ขา้ใจไดง้า่ย เฉียนอานให้
ขอ้เสนอแนะวา่ไมค่วรละเลยวฒันธรรม
ของภาษาเป้าหมาย หากมโีอกาสไป
ต่างประเทศใหศ้กึษาป้ายประชาสมัพนัธ์
จากแหล่งวฒันธรรมจรงิเพื่อทีจ่ะแปล
ไดถ้กูตอ้งมากทีสุ่ด 

5. ยนัหง 
(Yanhong, 
2013) 

เพือ่ศกึษาภมูทิศัน์ 
ทางภาษาศาสตร ์
(linguistic landscape)  
ในแหล่งทอ่งเทีย่วของ
จงัหวดัเชยีงใหม ่
และเพือ่วเิคราะห์
ประเภทของการใช ้
code mixing ทีป่รากฏ
บนป้ายขอ้ความ  

กลุ่มตวัอยา่งทีใ่ช ้
ในการศกึษาครัง้นี้ 
ไดแ้ก่ ป้ายขอ้ความ 
จ านวนทัง้สิน้ 262 ป้าย
ทีป่รากฏในพืน้ที ่
ทีไ่ดม้กีารก าหนดไว ้
ในจงัหวดัเชยีงใหม ่

1) แบบบนัทกึการ
วเิคราะหป้์าย
ขอ้ความ  
2) กลอ้งถ่ายภาพ
ดจิทิลั 

ประเภทของการ
ใช ้code mixing  
ทีป่รากฏบนป้าย
ขอ้ความ 

ลักษณะป้ายส่วนใหญ่เป็นแบบสอง
ภาษาคอืภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
ป้ายส่วนใหญ่ท าหน้าที่ ในการให้
ข้อมูลและการพาณิชย์ นอกจากนี้
ง า นวิ จ ัย ยั งพบ  code mixing ใ น
หลากหลายชนิดบนป้ายข้อความที่
ปรากฏ ซึ่ ง เป็นการย ้ าให้เห็นถึง
ความส าคัญและอิทธิพลของภาษา 
องักฤษในลกัษณะที่เป็นภาษาสากล 
งานวจิยัน้ีแสดงใหเ้หน็ว่าอทิธพิลของ
ภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาไทยไม่
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เพยีงแต่ในรปูแบบของการยมืค าศพัท ์
แต่ยงัรวมถงึเรือ่งอกัขระการออกเสยีง 
และวากยสมัพนัธ ์

6. อลั แอทวารี ่
(Al-Athwary, 
2014) 

ศกึษาเรือ่งการแปล
ป้ายภาษาองักฤษจาก
รา้นคา้บนถนน 
ในกรงุซาน่า:  
การวเิคราะหท์าง
ภาษาศาสตร ์ 

ป้ายรา้นคา้ 398 ป้าย 
จากถนนหลกั 3 สาย 
ในกรงุซาน่า 

การใชก้ลอ้ง
ถ่ายรปูดจิทิลั 
เกบ็ภาพ  
จากนัน้น ามา 
จดัท าเป็นเอกสาร
เพือ่วเิคราะห ์
ขอ้ผดิพลาด 

ป้าย  
ขอ้ผดิพลาด 
บนป้าย  

มป้ีายถึง 130 ป้ายที่แปลผดิและพบ
ข้อผิดพลาดถึง  156 ข้อผิดพลาด 
จ าแนกออกเป็นประเภทได้ดงันี้ การ
สะกดผดิ ขอ้ผดิพลาดด้านไวยากรณ์ 
การเรยีงค า/ ประโยค การถ่ายเสยีงผดิ 
การ เลือกค าที่ มีความหมายไม่
เหมาะสมกบัปรบิท ข้อเสนอแนะคือ 
นอกจากใช้พจนานุกรมในการแปล
แล้ว ควรใชผู้ม้ปีระสบการณ์การแปล 
หรือแปลโดยค านึ งถึงสังคมและ
วัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและ
ภาษาแปล ไม่ควรใช้โปรแกรมช่วย
แปล การแปลควรแปลอย่างมอือาชพี 
ควรมกีารตรวจสอบและขดัเกลาการ
แปลโดยผู้ เชี่ ยวชาญการแปลที่
เชี่ยวชาญทัง้สองภาษา นักแปลต้อง
ตระหนกัและมคีวามรบัผดิชอบต่องาน
แปลของตน สุดทา้ย ในแงข่องนโยบาย 
เสนอแนะว่า ผูม้อี านาจในทอ้งถิน่ควร
ตรวจสอบงานแปลป้ายต่างๆ โดย
มอบหมายใหค้ณะกรรมการทีม่คีวาม
เชีย่วชาญในการแปลเป็นผูต้รวจสอบ
ก่อนน ามาตดิตัง้ 

7. จรยิา  
เสยีงเยน็ 
(2558) 

ภมูทิศัน์ทางภาษา 
จากป้ายโฆษณา 
ในเขตอ าเภอเมอืง 
จงัหวดัอุดรธานี 
ตามแนวคดิทฤษฎ ี
ภมูทิศัน์ทาง
ภาษาศาสตร ์ 

โดยศกึษาจาก 
กลุ่มตวัอยา่งป้าย
โฆษณา 
โดยใชว้ธิกีารเจาะจง  
เลอืกในเขตอ าเภอเมอืง 
จงัหวดัอุดรธานี  
จ านวน 100 ป้าย 

ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 

ป้าย  
ภาษาทีป่รากฏ
บนป้าย  

ผลการวิจ ัยพบว่าจากการศึกษา
ตวัอกัษรทีป่รากฏบนป้ายโฆษณาพบ
ภาษาทีใ่ชท้ัง้หมดจ านวน 4 ภาษา คอื 
ภาษาไทย ร้อยละ 84 รองลงมาคือ 
ภาษาอังกฤษ ร้อยละ 50 ภาษาลาว 
ร้อยละ 24 และน้อยที่สุดคอืภาษาจนี 
ร้อยละ 7 และเมื่อจดั รูปแบบภาษาที่
ปรากฏบนป้ายโฆษณาสามารถจัด 
รูปแบบภาษาไดเ้ป็น 4 รูปแบบ คอื 1) 
ป้ายโฆษณาที่ใช้ภาษาเดยีว พบรอ้ย
ละ 49 2) ป้ายโฆษณาที่ใช้สองภาษา
พบรอ้ยละ 40 3) ป้ายโฆษณาทีใ่ชส้าม
ภาษา พบรอ้ยละ 8 และ 4) ป้ายโฆษณา
ทีใ่ชส้ีภ่าษา พบรอ้ยละ 3 ตามล าดบั 
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8. พทุธชาด 
ลิม้ศริเิรอืงไร 
(2560) 

1) สภาพปัญหาและ
ความตอ้งการจ าเป็น
ในการพฒันาป้ายและ
แผน่พบัประชาสมัพนัธ์
ดว้ยการแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาองักฤษ
เพือ่การทอ่งเทีย่วของ
ผูป้ระกอบการรา้นขาย
ของทีร่ะลกึและ
ผูป้ระกอบการ
รา้นอาหารและ
เครือ่งดืม่ 
ทีป่ราสาทพนมรุง้และ
ปราสาทเมอืงต ่า 
จงัหวดับุรรีมัย ์ 
2) เพือ่พฒันาป้ายและ
แผน่พบัประชาสมัพนัธ์
ดว้ยการแปลภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษ 
เพือ่การทอ่งเทีย่ว 
3) เพือ่ศกึษา 
ความพงึพอใจของ
ผูป้ระกอบการ 
รา้นขายของทีร่ะลกึ
และผูป้ระกอบการ
รา้นอาหาร 
และเครือ่งดืม่ 
ทีม่ตี่อป้ายและ 
แผน่พบัประชาสมัพนัธ์
ดว้ยการแปลภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษ 
เพือ่การทอ่งเทีย่ว 

กลุ่มตวัอยา่งไดแ้ก่  
1) ผูป้ระกอบการรา้น
ขายของทีร่ะลกึ 
ทีป่ราสาทพนมรุง้ และ
ปราสาทเมอืงต ่า 
จ านวน 40 คน และ
ผูป้ระกอบการรา้นอาหาร
และเครือ่งดืม่  
จ านวน 10 คน รวมเป็น
ผูป้ระกอบการ 50 คน 
และนกัทอ่งเทีย่ว
ชาวตา่งชาต ิ 
จ านวน 15 คน 
นอกจากนัน้ยงัคดัเลอืก
ผูป้ระกอบการจากกลุ่ม
ตวัอยา่งผูป้ระกอบการ
และผูป้ระกอบการ
รา้นอาหารและ
เครือ่งดืม่ 50 คน 
เพือ่มาสนทนากลุ่มอกี
จ านวน 15 คน  
โดยใชว้ธิกีารเลอืก 
แบบเจาะจง 
2) ป้ายรา้นขายสนิคา้
และป้ายประชาสมัพนัธ์
ทัว่ไป จ านวน 35 ป้าย 
รายการสนิคา้ประเภท
ของทีร่ะลกึและประเภท
อาหารและเครือ่งดืม่
จ านวน 316 รายการ 
แผน่พบัประชาสมัพนัธ์
ภาษาองักฤษของ
ปราสาทพนมรุง้และ
ปราสาทเมอืงต ่า  
อ าเภอเฉลมิพระเกยีรต ิ
และอ าเภอประโคนชยั 
จงัหวดับุรรีมัย ์
จ านวน 2 ชุด 

1) แบบสอบถาม
ความตอ้งการ
จ าเป็น  
2) แบบบนัทกึ 
การสนทนากลุ่ม  
3) แบบเกบ็ขอ้มลู
ภาษาตน้ฉบบัและ
ภาษาแปล  
4) แบบประเมนิ
ความพงึพอใจ 

ปัญหา 
ความตอ้งการ  
แนวทาง 
การพฒันา 
 

1) กลุ่มตวัอย่างมคีวามต้องการป้าย
ประชาสมัพนัธ์ที่มที ัง้ภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษก ากบัมากทีสุ่ด (ค่าเฉลีย่ 
4.72) ส่วนป้ายประชาสมัพนัธ์ที่กลุ่ม
ตวัอยา่งตอ้งการใหพ้ฒันามากทีสุ่ดคอื
ป้ า ย ที่ จ อ ด ร ถ /  ป้ า ย ที่ จ อ ด ร ถ
นกัทอ่งเทีย่ว (คา่เฉลีย่ 4.52) ตามดว้ย
ป้ายบอกทาง (คา่เฉลีย่ 4.50) และป้าย
สุขา (ค่าเฉลี่ย 4.42) ตามล าดับ 2) 
ผู้เข้าร่วมสนทนาส่วนมากมีความ
คิ ด เ ห็ น ว่ า ป้ า ย แ ล ะ แ ผ่ น พั บ
ประชาสมัพนัธ์ภาษาองักฤษเพื่อการ
ท่องเที่ยวมีความจ า เ ป็ นต่ อการ
ทอ่งเทีย่วปราสาทพนมรุง้และปราสาท
เมอืงต ่า จงัหวดับุรรีมัย์เป็นอย่างยิง่ 
ควรมีการแปลเป็นภาษาต่างๆ และ
จัดท าโดยเร่งด่วนเนื่ องจากเข้าสู่
ประชาคมอา เซียนแล้ ว  3)  โดย
ภาพรวมผู้เชี่ยวชาญประเมินความ
เทีย่งตรงของเนื้อหาป้ายและแผ่นพบั
ประชาสมัพนัธ์ภาษาองักฤษเพื่อการ
ท่องเที่ยวที่พัฒนาแล้วอยู่ในระดับ
เทีย่งตรงมาก (ค่าเฉลีย่ 4.53) 4) กลุ่ม
ตวัอย่างมคีวามพงึพอใจโดยรวมต่อ
ป้ า ย  แ ผ่ น พั บ ป ร ะ ช า สั ม พั น ธ์
ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยวที่
ได้ร ับการพัฒนาแล้วในระดับมาก 
(ค่าเฉลี่ย 4.49) และเมื่อพจิารณาราย
หมวดพบว่ามีความพึงพอใจต่ อ
รายการอาหารภาษาองักฤษเพื่อการ
ท่องเที่ยวที่ได้รบัการพฒันาแล้วมาก
ทีสุ่ด (คา่เฉลีย่ 4.68) 

9. ประดษิฐ ์
นารรีกัษ ์
(2561) 

วเิคราะหข์อ้ผดิพลาด 
ในป้ายประชาสมัพนัธ์
ภาษาองักฤษ 
ในพืน้ทีอ่ าเภอเมอืง 
จงัหวดัก าแพงเพชร 

กลุ่มตวัอยา่งคอื 
ป้ายประชาสมัพนัธ ์
จ านวน 36 ป้าย 

แบบวเิคราะห ์ 
แบบสมัภาษณ์  

ป้าย  
ขอ้ผดิพลาด  

มีข้อผิดพลาด 327 ครัง้ จ านวน 17 
ชนิด โดยเป็นข้อผิดพลาดเกี่ยวกับ
การใช้เครื่องหมายวรรคตอน การใช้
อกัษรพมิพใ์หญ่ การใชบุ้พบท การใช้
โครงสร้างกริยา การใช้ค าน าหน้า
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ช่ือผูแ้ต่ง วิธีด ำเนินกำรวิจยั กลุ่มตวัอย่ำง 
และวิธีสุ่ม 

เครื่องมือท่ีใช้ 
ส ำหรบักำรศึกษำ 

ตวัแปรท่ีใช้ 
ส ำหรบั

กำรศึกษำ 

ผลกำรศึกษำท่ีได้ 

โดยไดว้เิคราะห์
ขอ้ผดิพลาด 
เพือ่คน้หาทศันะ 
มุมมอง 
ของครชูาวตา่งชาต ิ
ทีม่ตี่อการใช้
ภาษาองักฤษ 
ในป้ายประชาสมัพนัธ ์ 

ค านาม การใช้ค านาม การสะกดค า 
การใชส้รรพนาม การใชก้รยิา การใช้
ค าสนัธาน การละค าน าหน้าค านาม 
การใชค้ าเชือ่ม การละเครือ่งหมายวรรค
ตอน ค าขยายนาม และเรยีงล าดบัค า 
ตามล าดับ ซึ่งมุมมองของอาจารย์  
ช า ว ต่ า ง ช า ติ แ ส ด ง ใ ห้ เ ห็ น ว่ า
ขอ้ผดิพลาดเลก็น้อยที่เกดิขึน้อาจท า
ให้สับสน จึงเสนอแนะว่าควรมีการ
แก้ไขข้อผดิพลาดก่อนน าป้ายไปติด
ประกาศประชาสมัพนัธ ์

10. ถนอมจติต ์
สารอต  
และสราวฒุ ิ
ไกรเสม 
(2562) 

ไดศ้กึษาและวเิคราะห์
ภาษาทีป่รากฏบนป้าย
ชือ่รา้นคา้และบรกิารที่
สง่ผลต่อธุรกจิรา้นคา้
ของคนในยา่นนานาฝัง่
เหนือ 
กรงุเทพมหานคร  
 

โดยเกบ็ขอ้มลูจาก
ตวัอยา่ง ป้ายรา้นคา้
และบรกิาร 
ในยา่นนานาฝัง่เหนือ
จ านวน 65 ป้าย  
โดยเลอืกแบบเจาะจง 

ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 
แบบสงัเกตการณ์
และสมัภาษณ์แบบ
ไมเ่ป็นทางการ 

ภาษาทีป่รากฏ 
บนป้ายชือ่รา้นคา้
และบรกิารที่
สง่ผลต่อธุรกจิ
รา้นคา้ของคนใน
ยา่นนานาฝัง่
เหนือ 
กรงุเทพมหานคร 

ผู้ประกอบการค้าปลกี ค้าส่งเพื่อการ
อุปโภคบรโิภคกบัร้านเสรมิความงาม
นิยมใชป้้ายสองภาษาทีม่ภีาษาองักฤษ
และภาษาอาหรบั เนื่องจากกลุ่มลูกคา้
คอืลูกคา้ที่ใช้ภาษาองักฤษและภาษา
อาหรบัในการสื่อสาร มกีารใชภ้าษาอื่น
บ้างในบางส่วน ผลการวจิยัสามารถ
น าไปใช้เป็นแนวทางในการวางแผน
สนบัสนุนดา้นการคา้และเศรษฐกจิ 

 
จากตารางที ่2 จะเหน็ไดว้า่ทีผ่า่นมานักวจิยัท าการศกึษาวจิยั 1) เพือ่ศกึษาและวเิคราะหห์น้าทีข่องป้าย

ประชาสมัพนัธ ์2) เพื่อศกึษาและวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีป่รากฏในการแปลป้ายประชาสมัพนัธ ์3) เพื่อศกึษาและ
วเิคราะหล์ลีาภาษาทีใ่ชใ้นการแปลป้ายประชาสมัพนัธจ์ากภาษาหน่ึงไปอกีภาษาหน่ึง 4) เพือ่ศกึษาและวเิคราะห์
กลวธิกีารแปลจากภาษาหนึ่งไปอกีภาษาหนึ่ง 5) เพื่อเปรยีบเทยีบป้ายประชาสมัพนัธ์ที่ใช้ภาษาที่แตกต่างกนั 
เพื่อศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ (linguistic landscape) ในแหล่งท่องเทีย่ว 6) เพื่อศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษา
จากป้ายโฆษณาตามแนวคดิทฤษฎภีมูทิศัน์ทางภาษาศาสตร ์7) เพือ่วเิคราะหป์ระเภทของการใช ้code mixing ที่
ปรากฏบนป้ายขอ้ความ 8) เพื่อส ารวจสภาพปัญหาและความตอ้งการจ าเป็นในการการพฒันาป้ายและแผ่นพบั
ประชาสมัพนัธ์ด้วยการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยวของบุคลากรทางการท่องเที่ยว  
กลุ่มตวัอย่างจากงานวิจยัส่วนใหญ่เป็นป้ายประชาสมัพนัธ์ที่ เก็บรวมรวมข้อมูลโดยการถ่ายภาพแล้วน ามา
วเิคราะห์ในแบบวเิคราะห์ขอ้มูล โดยส่วนใหญ่เลอืกกลุ่มตวัอย่างด้วยการเลอืกแบบเฉพาะเจาะจงตามพื้นที่ที่
ตอ้งการศกึษา มเีพยีงบางงานวจิยัเทา่นัน้ทีเ่กบ็ขอ้มลูจากมนุษยร์ว่มดว้ย เชน่ เกบ็ขอ้มลูปัญหาและความตอ้งการ
การแปลป้ายเพื่อพัฒนาป้ายด้วยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เก็บข้อมูลโดยการสัมภาษณ์
ชาวต่างชาตเิกีย่วกบัขอ้ผดิพลาดในการแปลเพื่อรบัขอ้เสนอแนะในการแปลป้ายประชาสมัพนัธ ์การสงัเกตการณ์
และสมัภาษณ์แบบไม่เป็นทางการในการศกึษาและวเิคราะห์ภาษาทีป่รากฏบนป้ายชื่อรา้นคา้และบรกิารที่ส่งผล
ต่อธุรกจิรา้นคา้ โดยมตีวัแปรตน้คอืป้ายประชาสมัพนัธ ์สว่นตวัแปรตามคอืสิง่ทีต่อ้งการท าการศกึษา เช่น หน้าที่
ของป้ายประชาสมัพนัธ ์ขอ้ผดิพลาดทีป่รากฏในการแปล ลลีาภาษาทีใ่ชใ้นการแปล กลวธิกีารแปล ภาษาบนป้าย 
การใช ้code mixing   
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6. อภิปรำยผลกำรวิจยั  
 

แนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่งท่องเที่ยว 
สอดคลอ้งกบัแนวทางการแปลภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานของสญัฉว ีสายบวั (2542) ทีย่ดึทฤษฎขีองลารส์นั (Larson, 
1997) ด้าน 1) การแปลแบบรักษารูปแบบของภาษา ( form based translation) และ 2) การแปลแบบรักษา
ความหมาย (meaning based translation) สอดคลอ้งกบัดวงตา สุพล (2541) ทีก่ล่าวถงึนกัแปลทีด่คีวรมคีุณสมบตัิ
ดงันี้ 1) ตอ้งเขา้ใจนัย (sense) และความหมาย (meaning) ของผูเ้ขยีนตน้ฉบบัเป็นอย่างดวี่าผูเ้ขยีนมคีวามมุ่งหมาย
อยา่งไร ตอ้งการจะใหอ้ะไรกบัผูอ้่าน เพือ่จะไดถ้่ายทอดความมุง่หมายนัน้ไปยงัผูอ้่านฉบบัแปลไดถู้กตอ้ง 2) ตอ้งมี
ความรูท้างภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลอย่างดเียีย่มเพือ่จะใหแ้ปลไดถู้กตอ้ง 3) ผูแ้ปลควรพยายามเลีย่งการ
แปลค าต่อค าอย่างทีสุ่ด เพราะจะท าใหผู้อ้่านฉบบัแปลไม่สามารถเขา้ใจฉบบัแปลได ้4) ผูแ้ปลควรใชรู้ปแบบของ
ภาษาทีเ่ป็นมาตรฐานทีเ่ป็นทีย่อมรบัและใชก้นัอยูท่ ัว่ไป ไมใ่ช่คดิค าสแลงใหม่ๆ  ขึน้มาหรอืใชค้ าทีไ่มสุ่ภาพ ไมเ่ป็น
ที่นิยม 5) ผู้แปลต้องรู้จกัเลือกใช้ถ้อยค าส านวนที่เหมาะสมให้ถูกต้องกับความหมายตามต้นฉบบัและรกัษา
บรรยากาศของต้นฉบบัไว ้มคีวามรูแ้ละภูมหิลงัในเรื่องที่จะแปลพอสมควร ต้องมคีวามสามารถใชภ้าษาอย่างดี
เพื่อทีจ่ะไดถ้่ายทอดความคดิของผูเ้ขยีนตน้ฉบบัใหผู้อ้่านฉบบัแปลรูเ้รื่องเขา้ใจและอ่านอย่างไดอ้รรถรส ร่วมกบั
หลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธข์องนิง คงั และย ุจาง (Kang & Zhang, 2008) และมา่ เฉียนอาน (Qiannan, 2012) 
คอื 1) เรยีบง่าย 2) ชดัเจน 3) ใชน้ ้าเสยีงทีเ่หมาะสม และ 4) ท าใหเ้ป็นมาตรฐาน สอดคลอ้งกบัการแปลทีด่จีะตอ้ง
คงไวซ้ึ่งรสชาต ิอารมณ์ ความตัง้ใจ ตลอดจนผลของภาษา (force) ทีม่ตี่อผูอ้่าน ภาษาแปลจะตอ้งเป็นธรรมชาต ิ
ชดัเจน และถูกตอ้ง โดยไม่มกีารตดัทอน เพิม่เตมิ หรอืบดิเบอืนไปตามความเหน็ของผูแ้ปลดว้ย (Larson, 1997) 
หลกัของการประเมนิงานแปลมอียู่ 3 ประการคอื ความถูกต้อง ความชดัเจน และเป็นธรรมชาต ิ(Larson, 1997) 
และอจัฉรา ไล่ศตัรูไกล (2560) นักแปลตอ้งมคีวามเชีย่วชาญในภาษาหรอืความเก่งภาษาเมื่อจะแปลตอ้งมคีวามรู้
ทางภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเป็นอยา่งดเีพือ่จะแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง การรูภ้าษาอยา่งดเียีย่มคอืตอ้งเขา้ใจ
โครงสรา้งของภาษา เขา้ใจความหมายของภาษาตลอดจนเขา้ใจถงึวฒันธรรมของเจา้ของภาษานัน้ๆ และสามารถ
ถ่ายทอดออกมาไดอ้ยา่งถูกตอ้งชดัเจน  

ในอดีตมีการศึกษาและการวิเคราะห์หน้าที่ของป้ายประชาสัมพันธ์ การศึกษาและการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดที่ปรากฏในการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์ การศกึษาและการวเิคราะห์ลลีาภาษาที่ใช้ในการแปลป้าย
ประชาสมัพนัธจ์ากภาษาหนึ่งไปอกีภาษาหนึ่ง การศกึษาและการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลจากภาษาหนึ่งไปอกีภาษา
หนึ่ง การเปรยีบเทยีบป้ายประชาสมัพนัธ์ทีใ่ชภ้าษาทีแ่ตกต่างกนั เพื่อศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร ์(linguistic 
landscape) ในแหล่งท่องเที่ยว การศึกษาภูมทิศัน์ทางภาษาจากป้ายโฆษณาตามแนวคิดทฤษฎีภูมิทศัน์ทาง
ภาษาศาสตร ์การวเิคราะหป์ระเภทของการใช ้code mixing ทีป่รากฏบนป้ายขอ้ความ การส ารวจสภาพปัญหาและ
ความตอ้งการจ าเป็นในการการพฒันาป้ายและแผน่พบัประชาสมัพนัธด์ว้ยการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่
การท่องเที่ยวของบุคลากรทางการท่องเที่ยว โดยศึกษาจากป้ายประชาสัมพนัธ์ที่เก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ
ถ่ายภาพแล้วน ามาวิเคราะห์ในแบบวิเคราะห์ข้อมูล โดยส่วนใหญ่เลือกกลุ่มตัวอย่างด้วยการเลือกแบบ
เฉพาะเจาะจงตามพื้นที่ที่ต้องการศกึษา และการเกบ็ขอ้มูลจากมนุษย์ร่วมดว้ย เช่น เกบ็ขอ้มูลปัญหาและความ
ต้องการการแปลป้ายเพื่อพฒันาป้ายดว้ยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เกบ็ขอ้มูลโดยการสมัภาษณ์
ชาวต่างชาตเิกีย่วกบัขอ้ผดิพลาดในการแปลเพื่อรบัขอ้เสนอแนะในการแปลป้ายประชาสมัพนัธ ์การสงัเกตการณ์
และสมัภาษณ์แบบไมเ่ป็นทางการในการศกึษาและวเิคราะหภ์าษาทีป่รากฏบนป้ายชื่อรา้นคา้และบรกิารทีส่ง่ผลต่อ
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ธุรกจิรา้นคา้ โดยมตีวัแปรตน้คอืป้ายประชาสมัพนัธ ์สว่นตวัแปรตามคอืสิง่ทีต่อ้งการท าการศกึษา เช่น หน้าทีข่อง
ป้ายประชาสมัพนัธ ์ขอ้ผดิพลาดทีป่รากฏในการแปล ลลีาภาษาทีใ่ชใ้นการแปล กลวธิกีารแปล ภาษาบนป้าย การ
ใช้ code mixing ท าให้ได้แนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ใน
แหล่งท่องเทีย่วดงัน้ีคอื ในการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรโ์ดยการแปลควรมกีารลงพืน้ทีเ่พื่อเกบ็ขอ้มลูทัง้ใน
รปูแบบภาพถ่ายและเอกสาร ตลอดทัง้เกบ็ขอ้มลูความตอ้งการจ าเป็นของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีต่อการพฒันาภูมทิศัน์
ทางภาษาศาสตร ์เชน่ นกัทอ่งเทีย่วทัง้ชาวไทยและชาวต่างประเทศ เจา้หน้าทีใ่นแหลง่ทอ่งเทีย่ว และผูป้ระกอบการ
ในบรเิวณแหล่งท่องเทีย่ว เพื่อใหไ้ดค้วามคดิเหน็จากทุกฝ่าย โดยใชเ้ทคนิควธิกีารในการเกบ็ขอ้มลูทัง้การใชแ้บบ
จดบนัทกึขอ้มูล แบบสอบถาม แบบสมัภาษณ์และการสงัเกตการณ์ ในการวเิคราะห์ขอ้มูลสามารถท าไดโ้ดยการ
วเิคราะห์ขอ้มูลเชงิเนื้อหา การให้ผูเ้ชี่ยวชาญและเจ้าของภาษาตรวจสอบความถูกต้อง และเมื่อได้บทแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษแลว้ กส็ามารถน าลงไปยงัพืน้ทีว่จิยัอกีครัง้หนึ่งเพื่อตรวจสอบความถูกตอ้ง หรอืเพื่อ
ส ารวจความพงึพอใจของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีต่อการพฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรด์ว้ยการแปลจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษอกีครัง้หนึ่ง 

 
 

7. ข้อเสนอแนะท่ีได้จำกกำรวิจยั  
 
1) ผู้ที่สนใจสามารถน าแนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพื่อพัฒนาภูมิทัศน์ทาง

ภาษาศาสตรใ์นแหลง่ทอ่งเทีย่วไปใชใ้นการพฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหลง่ทอ่งเทีย่วได ้ 

2) ผูท้ีส่นใจสามารถน าผลการวจิยัไปประยุกตเ์พือ่ใชใ้นการพฒันา ปรบัปรุง ป้ายประชาสมัพนัธโ์ดยใช้
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษได ้ 

3) อาจารยผ์ูส้อนรายวชิาการแปลสามารถน าขอ้มลูไปใชใ้นการจดัการเรยีนการสอนวชิาการแปลได ้ 

4) ในการวจิยัครัง้ต่อไปควรมกีารศกึษาหรอืวเิคราะหภ์มูทิศัน์ทางภาษาศาสตรข์องแหลง่ทอ่งเทีย่ว   

5) ในการวจิยัครัง้ต่อไปควรมกีารศกึษาหรอืวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีป่รากฏในภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์
ของแหลง่ทอ่งเทีย่วเพือ่แกไ้ขขอ้ผดิพลาดนัน้ๆ ใหด้ขีึน้  

6) หน่วยงานทีร่บัผดิชอบดา้นการท่องเทีย่วหรอืการส่งเสรมิและอนุรกัษ์สถานทีท่่องเทีย่วในประเทศ
ไทยสามารถน าผลการวจิยัไปใชป้ระโยชน์ในเชงินโยบายได ้  
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